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GB-Declaration of conformity

We declare that our products meet the
applicable European Directives, Decisions and
Regulations and the requirements listed in the
standards referenced.

DE-Konformitatserklarung

Wir erklaren, dass unsere Produkte die
geltenden europaischen Richtlinien,
Entscheidungen und Regularien sowie die
in den referenzierten Standards gelisteten
Anforderungen erfiillen.

FR-Déclaration de conformité

Nous déclarons que nos produits sont
conformes aux Directives, Décisions et
Reglementations européennes en vigueur et
aux exigences visées dans les normes citées
en référence.

ES-Declaracion de conformidad

Declaramos que nuestros productos cumplen
con las Directivas Europeas, Decisiones

y Regulaciones aplicables y los requisitos
enumerados en dichas normativas.

PT-Declaragéo de conformidade

Declaramos que os nossos produtos
cumprem as Diretivas Europeias, Decisdes
e Regulamentos aplicaveis e os requisitos
enumerados nas referéncias normalizadas.

NL-Conformiteitsverklaring

We verklaren dat onze producten voldoen aan
de van toepassing zijnde Europese richtlijnen,
besluiten en voorschriften in de normen
waarnaar wordt verwezen.

IT-Dichiarazione di conformita

Dichiariamo che i nostri prodotti sono conformi
a Direttive, Decisioni e Regolamenti europei e ai
requisiti elencati negli standard di riferimento.

GR-ARAwGN oUPPOPPWAONG

AnAwvoupe 6Tl Ta TTPOIOGVTA pag TTANPOUV Tig
epappooipeg Eupwtraikég Odnyieg, ATroQdoceig
Kol Kavoviopoug, kaBwg Kal TIG aTTaITrOEIG TTOU
TTEPIEXOVTAI OTA TIPOTUTTA OTTOU YiVETAI AVAPOPA.

BG-[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Hwve 3anBsiBame, Yye HalLMTE NPOAYKTU OTrOBapsT
Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKN ANPEKTUBY,
peLUeHNst U pernamMeHTn U Ha U3UCKBaHKSTa,
NMOCOYEHN B rOPEONUCaHNTE CTaHAAPTU.

CZ-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme, Ze naSe vyrobky splfiuji pfislusné
evropské smérnice, rozhodnuti, pfedpisy a
pozadavky uvedené ve zmifiovanych normach.

SK-Vyhlasenie o zhode

Viyhlasujeme, Ze nase produkty spifiaju prislugné
smernice, rozhodnutia, nariadenia a poziadavky
vypisané v uvedenych Standardoch.

EE-Vastavusdeklaratsioon

Deklareerime, et meie tooted vastavad
kohaldatavatele Euroopa direktiividele, otsustele
ja maarustele ning viidatud standardites
satestatud nduetele.

SV-Foérsakran om dverensstammelse

Vi férsakrar att vara produkter uppfyller gallande
EU-direktiv, beslut och férordningar och de krav
som anges i de standarder som refereras.

FI-Yhteensopivuuslauseke

Tuotteemme ovat yhteensopivia EU:n
tuotedirektiivien, paatosten ja sdaddsten kanssa,
seka niissa listattujen standardien kanssa.



HR-Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da su nasi proizvodu u skladu s
primjenjivim Direktivama, Odlukama i Uredbama
Europske unije te zahtjevima navedenima u
spomenutim standardima.

SR-Izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da nasi proizvodi zadovoljavaju
primenljive evropske direktive, odluke i
propise, kao i zahteve navedene u naznacenim
standardima.

DA-Overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer, at vores produkter opfylder de
geeldende europeeiske direktiver, beslutninger
og forordninger, og de anfarte standarder der
henvises til.

NO-Samsvarserklaering

Vi erklaerer at vare produkter oppfyller de
gjeldende europeiske direktiver, beslutninger
og forskrifter, og kravene i standardene som det
henvises til.

UK-[exnapauis BignosigHocTi

Lium Mun 3aaBnsiemo, Lo Halli NpoayKTu
BigMNoBigalTb YCiM 3aCTOCOBHUM AMPEKTMBaM,
pilLEHHsIM Ta HOpMaM EBPOMNENCbLKOro COoH3Y.
Bumoru 3a3HaveHo B LOOATKOBUX MaTepianax
Loao CTaHaapTiB.

MK-[eknapauuja 3a ycornaceHocT

M3jaByBame Aeka HaluTe NPOW3BOAYW 1
ncnonHyBaaTt NPYMEHNUBUTE EBPOTCKU
OVPEKTUBM, peLLeHMja U ogpeabu, kako u
nobapyBataTta HaBedeHU BO MOCOYEHNTE
cTaHzgapav.

RO-Declarallie de conformitate

Noi declaram ca produsele noastre respecta
Directivele Europene, Deciziile [ i Reglementarile
aplicabile (i condiiile enumerate in standardele
men(Jionate.

HU-Megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton igazoljuk, hogy termékeink megfelelnek
az EU direktivaknak, jogszabalyoknak,
elbirasoknak. Az el6irasok felsorolasa a
referencia tartalmaknal.

SL-Izjava o skladnosti

Zagotavljamo, da so nasi izdelki skladni z
ustreznimi evropskimi direktivami, sklepi in
predpisi ter zahtevami, ki so navedene v
referencnih standardih.

AL-Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé se produktet tona pérmbushin
Direktivat e aplikueshme evropiane, Vendimet
dhe Rregulloret si dhe kérkesat e renditura né
standardet e referuara.

LT-Atitikties deklaracija

Tvirtiname, kad masy produktai atitinka
susijusiose Europos direktyvose, sprendimuose
ir reglamentuose pateikiamy standarty keliamus
reikalavimus.

LV-Atbilstibas deklaracija

Més apliecinam, ka misu produkti atbilst
attiecigajam Eiropas direktivam, IEmumiem un
noteikumiem, ka art prasibam, kas noraditas
pieminétajos standartos.

PL-Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy, ze nasze produkty spetniajg
wymagania odpowiednich dyrektyw, decyzji
i regulacji Unii Europejskiej oraz wymagania
okreslone w wymienionych standardach.



GB: The symbol on the product or on its packag-
ing indicates that this product may not be treated
as household waste. Instead it shall be handed
over the applicable collection point for recycling
of electrical and electronic equipment. By ensur-
ing this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for
the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste han-
dling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling this product, please contact
your local city offices, your household waste dis-
posal service or the shop where you purchased
the product.

DE: Dieses Symbol auf dem Produkt oder der
Verpackung besagt, dass das Produkt nicht als
Hausmiull behandelt werden darf. Stattdessen
sollte es einem Sammelpunkt fur das Recycling
von elektrischen und elektronischen Geraten
Ubergeben werden. Indem Sie daflir sorgen, dass
dieses Produkt korrekt verwertet wird, helfen Sie
dabei, mogliche negative Folgen fir die Umwelt
und die menschliche Gesundheit zu verhindern,
die ansonsten durch die ungeeignete Beseitigung
dieses Produkts entstehen kdonnten. Weitere In-
formationen Uber die Verwertung diese Produkts
erhalten Sie, wenn Sie sich mit lhrer értlichen Be-
hérde, der Hausmullabfuhr oder dem Geschaft in
Verbindung setzen, bei dem Sie dieses Produkt
erworben haben.

FR: Ce symbole sur le produit ou sur 'embal-
lage indique que ce produit ne doit pas étre traité
comme des déchets ménagers. Il doit plutbt étre
remis au point de ramassage concerné, se char-
geant du recyclage du matériel électrique et élec-
tronique. En vous conformant a une procédure
d’enlévement correcte du produit, vous aiderez a
prévenir tout effet nuisible a I'environnement et a
la santé, qu’'une manipulation inappropriée pour-
rait autrement provoquer. Pour plus de détails
concernant le recyclage de ce produit, veuillez
contacter votre autorité locale, un centre de recy-
clage des déchets domestiques ou la boutique ou
vous avez acheté le produit.

ES: Este simbolo en el producto o su emba-
laje indica que este producto no debe tratarse
como residuo doméstico. Por el contrario, debe
llevarse al punto de recogida responsable del
reciclaje de equipos eléctricos y electronicos.
Al asegurarse de que este producto se elimine
correctamente, ayudara a prevenir las posibles
consecuencias negativas para el medio ambien-
te y la salud de los seres humanos que, de lo
contrario, podrian producirse debido a la mani-
pulacion incorrecta de los residuos de este pro-
ducto. Para obtener informacion mas detallada
sobre el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con la oficina municipal local, con el
servicio de eliminacién de residuos domésticos
o con el comercio en el que haya adquirido el
producto.

PT: Este simbolo no produto ou embalagem
significa que o produto nao pode ser tratado
como residuo doméstico. Pelo contrario, deve
ser entregue num ponto de recolha aplicavel
para reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico. Ao garantir que este produto é eli-
minado de forma correta estara a ajudar a evi-
tar eventuais consequéncias negativas para o
meio ambiente e a saude humana, que pode-
réo ser provocadas pela incorreta gestdo de
residuos deste produto. Para informagdes mais
detalhadas sobre a reciclagem deste produto,
contacte as suas autoridades locais, centro de
reciclagem ou a loja onde comprou o produto.

NL: Het symbool op het product of de verpak-
king geeft aan dat dit product niet mag worden
behandeld als huishoudelijk afval. In plaats
daarvan dient het te worden ingeleverd bij het
van toepassing zijnde inzamelpunt voor de re-
cycling van elektrische en elektronische appa-
ratuur. Door dit product correct te verwijderen
voorkomt u mogelijke negatieve gevolgen voor
het milieu en de menselijke gezondheid, die an-
ders zouden kunnen worden veroorzaakt door
een onjuiste afvalverwerking van dit product.
Meer gedetailleerde informatie over de recy-
cling van dit product kunt u opvragen bij uw ge-
meente, de afvalverwijderingsdienst of de win-
kel, waar u het product hebt gekocht.



IT: Il simbolo sul prodotto o sulla confezione in-
dica che questo prodotto potrebbe non essere
trattato come rifiuti domestici. Al contrario saran-
no trasmessi al punto di raccolta adeguato per il
riciclo delle componenti elettriche ed elettroniche.
Assicurando il corretto smaltimento del prodotto,
si eviteranno potenziali conseguenze negative per
'ambiente e la salute delluomo, che potrebbero
verificarsi in caso di smaltimento non corretto del
prodotto. Per maggiori informazioni sul riciclaggio
del prodotto, contattare I'ufficio locale, il servizio di
smaltimento o il negozio in cui il prodotto & stato
acquistato.

GR: To oUuBoAo autd TTou BPICKETAI OTO TTPOIOV
Il OTnN CUCKEUAGia TOU GNUPAiVEl TTWG TO TTPOIOV BV
Ba TTPETTEl VO QVTIMETWTTICETOI WG OIKIAKO OTTOPPIY-
pa. AvTiBeta, Ba TTpETTEl va TTapadideTal aTo apuo-
010 onueio GUAAOYAG YIa avaKUKAWGON NAEKTPIKOU
KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGUOU. Alac@aliovTag Tn
OWOTH ammoppIYn TOU TIPOIOVIOG QUTOU, OUVTE-
A€iTe oTNV TTPOANWN APVNTIKWY CUVETTEIWV YIO TO
TEPIBAAAOV KOl TNV QATOWMIKN Uyeia, ol oToieg Ba
pTTopoUcay, Katd Ta GAAa va TTPokKANBoUv Adyw
aKaTAAANAOU XEIPIOPOU aTTOPPIYNGS TOU TTPOIOGVTOG
auTou. Na TTI0 AeTTTOPEPEIG TTANPOPOpPIEG OXETIKA
ME TNV avakKUKAwON autoU Tou TTPOIGVTOG, ETTIKOI-
VWVNOTE PE TNV TOTTIKA ONPOTIKA UTTNPEDia, TNV
uTINPETia amoéppIYng OIKIOKWY atmoBAATwyY, | TO
KOTAOTNUA atrd OTTOU TTPOUNOEUTAKATE TO TTPOIOV.

BG: CuvmMBONbT BbpXy NPOAYKTa WM HerosaTa
OornakoBka O3HayaBa, Ye Ton He Tpsbea aa Ovae
TpeTupaH kato 6utoB oTnagbk. Bmecto TOBa,
TpsibBa ga 6bae 3aHeceH B HSAKOW OT LIEHTPOBETE
3a peuMKnMpaHe Ha enekTpoHHa TexHuka. Ypes
NpaBWUIHOTO M3BEXAaHe OT eKcrnroaTaums Ha To3u
npoagykT, Bue we noMmorHeTe 3a npegoTeparsBa-
He Ha Bb3MOXHWTE HeraTuBHM MOCMNEeACTBUS 3a
OoKorHaTa cpefa M YOBELLKOTO 3apaBe, KoMTo buxa
Bb3HUKHANM Npuv HEMPaBUITHOTO MYy M3XBbPIISHE.
3a no-nogpobHa nHdbopMaLmsi OTHOCHO pPeLnKu-
paHeTO Ha TO3M NPOAYKT Ce CBbPXETe C MECTHUTE
OpraHv Ha ynpaBsrieHue, LeHTbp 3a peumknmpaHe
UnNy MarasvHa, OTKbAETO CTe r0o 3aKynuIIn.

CZ: Symbol na vyrobku nebo na doprovodnych
dokumentech k vyrobku znamena, Ze s timto
pfistrojem nelze zachazet jako s domovnim od-
padem. Namisto toho je nutné pfistroj pfedat do
nejbliz§iho sbérného strediska k recyklaci elektric-
kého a elektronického vybaveni. Zajisténim fadné
ekologické likvidace pfistroje pomuzete zamezit
moznému Skodlivému dopadu na Zivotni prostie-
di a lidské zdravi, ktery by jinak mohl vzniknout
pfi nespravné likvidaci tohoto vyrobku. Pro bliZsi
informace ohledné recyklace tohoto vyrobku kon-
taktujte prosim mistni Ufady, sluzbu likvidace do-
movnich odpadl nebo prodejnu, kde jste produkt
koupili.

SK: Tento symbol nachadzajuci sa na vyrobku alebo ba-
leni oznacuje, Ze vyrobok nesmie byt brany ako domo-
vy odpad. Namiesto toho by ste ho mali dat na vhodné
zberné miesto na recyklaciu elektrického a elektronické-
ho zariadenia. Zaistenim spravnej likvidacie tohto vyrob-
ku pomézete zabranit moznym negativnym nasledkom
na zivotné prostredie a zdravie fudi, ku ktorym by moh-
lo déjst’ pri nespravnej manipulécii s tymto vyrobkom.
PodrobnejSie informéacie o recyklacii tohto vyrobku vam
poskytne miestny organ, recyklacné stredisko alebo ob-
chod, v ktorom ste zakupili vyrobok.

EE: See tootel voi selle pakendil olev simbol naitab,
et toodet ei tohi kasitseda tavalise olmeprigina. Selle
asemel tuleb see anda Umbertddtlemiseks Ule asjako-
hasesse elektri-ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.
Tagades toote korraliku utiliseerimise, aitate valtida nega-
tiivseid mojusid keskkkonnale ja inimeste tervisele, mida
tootejaatmete vale kaitlemine muidu kaasa vdiks tuua.
Selle toote utiliseerimise kohta tapsema teabe saamiseks
votke palun Uhendust oma kohaliku omavalitsuse, prugi-
ettevotte voi kauplusega, kust te toote ostsite.

SV: Denna symbol pa produkten eller férpackningen
innebar att produkten inte bér behandlas som hushallsav-
fall. | stallet skall den 6verlamnas till I1amplig insamlings-
plats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrust-
ning. Genom att sakerstalla att denna produkt kasseras
korrekt, hjalper du till att forhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och manniskors halsa, som an-
nars kunde orsakas av olamplig avfallshantering av den-
na produkt. For mer detaljerad information om atervinning
av denna produkt, kontakta dina lokala myndigheter, ater-
vinningscenter eller butiken dar du har kdpt produkten.

Fl: Tama symboli tuotteessa tai sen pakkauksessa mer-
kitsee, ettd tata tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana. Laite on sen sijaan toimitettava elektronisille ja
sahkolaitteille soveltuvaan kerdyspisteeseen kierratet-
tavaksi. Varmistamalla tdman tuotteen asianmukaisen
havitystavan autat suojelemaan ymparistéa ja ihmisten
terveyttd mahdollisilta haittavaikutuksilta joita saattaisi
iimetd tdman tuotteen asiattomasta havittdmisesta. Li-
séatietoja tdman tuotteen kierrattdmisesta saat ottamalla
yhteyttéd paikallisiin viranomaisiin, kierratyskeskukseen
tai myymalaan, josta ostit tuotteen.

HR: Simbol na proizvodu ili ambalazi ozna¢ava da proi-
zvod ne smijete baciti zajedno s ku¢nim otpadom. Umije-
sto toga, odnesite ga na odgovarajuée sabirno mjesto za
recikliranje elektricne i elektroniCke opreme. Osigurava-
njem ispravnog odlaganja ovog proizvoda, sprijecit Cete
potencijalne negativne ucinke na okoli$ i ljudsko zdrav-
lie koji ¢e izaéi na vidjelo nakon neprikladnog odlaganja
ovog proizvoda. Za viSe informacija o recikliranju ovog
proizvoda obratite se lokalnoj sluzbi, reciklaznom centru
ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.



SR: Simbol na proizvodu ili na njegovom pakovanju
naznacCava da ovaj proizvod mozda nece biti tretiran
kao otpad izdomacinstva. Umesto toga ¢e se predati
primenljivoj taCki za preuzimanje zarad recikliranja
elektricne i elektronske opreme. Starajuéi se da
ovaj proizvod bude pravilno uklonjen, pomociéete
da se spreCe potencijalne negativne posledice
za okruzenje i ljudsko zdravlje, $to moze da u
suprothom izazove neodgovaraju¢e upravljanje
otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije informacije
o recikliranju ovog proizvoda, molimo vas da
kontaktirajte vaSu lokalnu gradsku kancelariju,
uslugu otklanjanja vaseg otpada iz domacinstva ili
prodavnicu gde ste kupili proizvod.

DA: Dette symbol pa produktet eller emballagen
betyder, at produktet ikke ma behandles som hus-
holdningsaffald. Det skal i stedet indleveres til et
indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elek-
tronisk udstyr. Ved at sikre, at dette produkt bliver
bortskaffet korrekt, hjeelper du med til at forebygge
eventuelle negative konsekvenser for miljget og
menneskers helbred, som ellers kunne forarsages
af forkert bortskaffelse af dette produkt Hvis du gn-
sker mere detaljerede oplysninger om genbrug af
dette produkt, bedes du kontakte din lokale myndig-
hed, genbrugsplads, eller den butik, hvor du kgbte
produktet.

NO: Dette symbolet pa produktet eller pakken
innebaerer at produktet ikke skal behandles som
husholdningsavfall. | stedet skal det leveres til en
gjenvinningstasjon for elektrisk og elektronisk ut-
styr. Ved a sgrge for korrekt avhending av appara-
tet, vil du bidra til & forhindre potensielle negative
konsekvenser for miljget og menneskers helse,
som ellers kunne ha inntruffet grunnet feilaktig av-
fallshandtering av produktet. For mer detaljert infor-
masjon om resirkulering av dette produktet, bes du
kontakte de lokale myndigheter, en gjenvinnings-
stasjon, eller butikken der du kjgpte produktet.

UK: Llen cnmBorn, HaHeceHuin Ha BUpid abo noro
yNakoBKy, O3Hayae, Lo BMpiO He MOXHa BMKMOATU
pa3om i3 NobyToBUM CMITTAM. HaTomicTb roro cnig
nepegartu Ha BigNOBIAHWMI NMYHKT 300py enekTpuy-
HOro Ta eneKTPOHHOro obnagHaHHS, WO niansrae
NOBTOPHIN nepepobui. NMoagdasLUn NPO HANEXHY K-
BigaLito BMpoby, BM JONOMOXETE NonepeauT MoXx-
NMBI HEraTUBHI HacnigKkn Ans OOBKINMA Ta 340pOB’S
nogen, siki Mornm 6 BUHUKHYTU B pasi HENpaBUIbHOTO
MOBOMPKEHHS 3 UMM BUpobom. [1ns ogepkaHHs GinbLu
JoKragHoi  iHdopmalii Mpo MOBTOpPHY Nepepobky
LbOro BMpOOy 3BepTaMTECh Y MICLEBI OpraHu Bragu,
LIEHTP MOBTOPHOI MEpepobKM Y/ B MarasviH, y sikomy
Oyno npuadaHo Bupib.

MK: CumbGonotr Ha npous3BOA4OT MMM Ha HEroBOTO
nakyBah-e MnokaxyBa Aeka OBOj MPOM3BOA HE cMee [a
ce TpeTvpa Kako oTnaj o AoMakuHcTBaTta. Hamecto
Toa, ke buae npegageH Ha coodBeTHaTa CTaHuua 3a
oTnag 3a peuuknvpare Ha eNnekTpudHa 1 enekTPoHcKa
onpema. Co npaBunHo dpnake Ha 0BOj NPOM3BOoAa, ke
MOMOrHeTe Aa ce cnpeyvaT noTeHumjanHuTe HeraTuBHN
nocneguuu 3a >XMBOTHaTa cpeavMHa W 34paBjeTo
Ha nyreto, KoM uHaky OuM Moxerne ga HacTaHaT of
HenpaBUITHO paKyBake CO OTNaZOoT Ha OBOj NPOU3BOA.
3a nogetanHy MHGOPMAaLMKM OKOMY PeuuKupareTo
Ha OBOj NPOM3BO[, KOHTAKTUPajTe ja BallaTa nokanHa
rpagcka kaHuenapwuja, CepB1coT 3a doprnane Ha oTnag
of, AOMaKMHCTBaTa Unu npogasHuLaTa Bo Koja CTe ro
Kynune npov3BogoT.

RO: Acest simbol aplicat pe produs sau ambalaj in-
dica faptul ca produsul nu ar trebui considerat deseu
casnic. In schimb, acesta trebuie predat centrelor de
colectare adecvate de reciclare a echipamentelor
electrice si electronice. Asigurand eliminarea corecta
a acestui produs, ajutati la prevenirea posibilelor con-
secinte negative asupra mediului $i sanatatii umane,
care pot fi cauzate tratarea inadecvata a deseurilor
rezultate din acest produs. Pentru informatii detaliate,
cu privire la reciclarea acestui produs, va rugam sa
contactati autoritatile locale, centrele de reciclare sau
magazinul.

HU: Ez a jeldlés a terméken vagy a csomagolasan
azt jelenti, hogy a készuléket a haztartasi hulladéktol
kalon kell kezelni. Az elhasznalt készuléket az elekt-
romos és elektronikai berendezések begyijtéhelyé-
re kell széllitani. Azzal, hogy gondoskodik a termék
megfelel6 hulladék elhelyezésérdl, segit megel6zni a
koérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehet-
séges negativ kdvetkezményeket, amelyek egyébként
a termék helytelen hulladékkezelése esetén el&fordul-
hatnanak. A termék uUjrahasznositasaval kapcsolatos
b&vebb informaciodért, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a
helyi Snkormanyzattal, hulladékkezeld szolgaltatokkal,
vagy az Uzlettel, ahol a terméket megvasarolta.

SL: Simbol na izdelku ali embalazi oznacuje, da s
tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi go-
spodinjskimi odpadki. Treba ga je oddati na ustrezno
zbirno reciklirno mesto za elektricno in elektronsko
opremo. S pravilnim odlaganjem tega izdelka boste
pomagali pri prepreCevanju potencialnih negativnih
vplivov na okolje in zdravje ljudi, ki ga sicer lahko pov-
zroCi neprimerno odlaganje tega izdelka. Za podrob-
nejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite
na lokalne oblasti, pristojne za odstranjevanje odpad-
kov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.



AL: Simboli mbi produkt ose mbi paketimin e tij tregon
se ky produkt nuk mund té trajtohet si mbeturiné
shtépiake. Né vend té késaj ai do té dorézohet prané
pikés pérkatése té grumbullimit pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike. Duke u siguruar gqé ky produkt
té hidhet si¢ duhet, ju do t& ndihmojé né parandalimin
e pasojave negative t& mundshme pér mjedisin dhe
shéndetin e njeriut, e cila mund té ndryshe té shkaktohen
nga trajtimi i papérshtatshém i mbetjeve té kétij produkti.
Pér informacion mé té detajuar mbi riciklimin e kétij
produkti, ju lutemi kontaktoni zyrén tuaj lokale té gytetit,
shérbimin e hedhjes sé& mbeturinave shtépiake ose
dyqganin ku keni bleré produktin.

LT: Sis simbolis ant gaminio ar pakuotés reikia, kad ga-
minio negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Jj reikia
nugabenti | atitinkamag, elektriniy ir elektroniniy prietaisy
surinkimo punktg perdirbimui. PasirGpindami tuo, kad
gaminys baty tinkamai utilizuotas, padésite apsisaugo-
ti nuo neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai,
kurias prieSingu atveju sukelty netinkamas Sio gaminio
utilizavimas. Norédami gauti iSsamesne informacijg apie
Sio gaminio perdirbima, kreipkités | miesto valdZios ins-
titucija, vietine buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg ar par-
duotuve, kurioje jsigijote gamini.

LV: Sis simbols uz izstradajuma un iepakojuma norada,
ka izstradajumu nevar izmest sadzives atkritumos. Ta
vieta to var nodot piemérota elektrisko un elektronisko
iekartu parstradajamo atkritumu savak$anas vieta. No-
droSinot, ka Sis izstradajums tiek izmests pareiza veida,
varat palidzét novérst potenciali negativo ietekmi uz ap-
karteéjo vidi un cilvéku veselibu, ko pretéja gadijuma var
radit nepareiza 81 izstradajumu atkritumu apsaimnieko-
Sana. Lai sanemtu papildinformaciju par izstradajuma
parstradi, sazinieties ar vietéjo parvaldi, parstrades cen-
tru vai tirdzniecibas vietu, kura iegadajaties izstradaju-
mu.

PL: Ten symbol umieszczony na produkcie lub opako-
waniu oznacza, ze produktu nie wolno usuwac razem ze
zwyktymi odpadkami z gospodarstw domowych. Zamiast
tego nalezy go przekaza¢ odpowiedniemu punktowi
zbidrki przekazujacemu

urzadzenia elektryczne i elektroniczne do recyklingu.
Pilnujac odpowiedniego usuniecia produktu, pomagasz
zapobiegac ewentualnych negatywnym konsekwencjom
dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby

zosta¢ spowodowane niewtasciwym usunieciem zuzy-
tego produktu. Szczegodtowe informacje dotyczace recy-
klingu opisywanego produktu mozna uzyskaé¢ od wtadz
lokalnych, stuzby zbiérki odpadéw z gospodarstw domo-
wych lub u sprzedawcy urzgdzenia.



Moy NTyBaHU KOPUCHULMN,

HawaTta uen e ga su noHyanme BUCOKO KBAITMTETHU NPOM3BOAMN KOV T HaAMWUHYBaaT
BaLlnTe OYeKyBaH-a. Bawmor anapart e npousseneH BO MoAepHU Kanaunutetn u
€ BHUMAaTenHo u ocobeHo TecTupaH 3a kBanuter. OBa ynaTCTBO € NOAroTBEHO
3a [Ja BW NOMOrHe fa ro KopucTute anapatoT, KOj € NPOou3BEeAeH CO KOPUCTEHe
Ha HajHOBa TexHomnoruja, co goBepba u MakcumanHa edmkacHocT. [pen Ada
ro KOPUCTUTE anapartoT, BHMMATENHO Mpo4YMTajTe ro OBOj BOAMY KOj M COAPXM
OCHOBHMTE MHpopmauun 3a Oe3begHa MHCTanauuvja, ogpXyBawe W ynotpeba.
KoHTakTupajTe ro HajonmMckMoT OBMacTeH CEPBMCEH LieHTap 3a MHCTanauuvjata Ha
BaLLMOT MPOU3BOA.
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CoppxuHa

lMpeTcTaByBake 1 ronemMnHa Ha Npou3BOLOT
MNpenynpeaysara

lMoaroToBka 3a MHcTanaumja n ynotpeba
KopucTtewe Ha pepHaTta

Yunctene n ogpxyBate Ha NpoM3BOAOT
CepBuc 1 TpaHcnopTt
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KoHTponeH naHen 3a 4 rpejay:

OumeH3nun
MOLEN anabounHa LWUMpPUHA BUCUHA
(um) (um) (um)
KF-56FVMT15WL-CH 50 60 85

1- MnuBawe

- Kontpornen nanen
- Pauxa 3a BpaTa Ha pepHaTa

- IToxpuBka Ha puoxa

- CraksieHa BpaTa

- ®1oka 3a reveme

- )KITYHA MpeXka

8- cBeTMIIKa 3a ITeYKa
9-0TIOPOT Ha IIpefjHaTa CTPaHa
10-Highlite ememenT

N Y U R WD
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BTOP OEN:
MPEOYNPEOQYBAHA

BHUMATEJIHO n LENOCHO
NPOYNTAJTE TW OBUE YIMATCTBA
NPEQ OA O KOPUCTUTE YPEOOT W
YYBAJTE ' HA NMOrogHoO MECTO 3A
LA TW MPOYUTATE KOTA KE UMATE
MNOTPEBA.

OBA YMNATCTBO E 3AEOHWNYKO
3A TMOBEKE MOOE/N. BALIMOT
YPEL MOXE OA HEMA HEKOW Of
OONVMKNTE KOW CE ONMUWAHKA BO
OBOJ TMPUPAYHUK. TP YATAHETO
HA MNMPUPAYHKKOT, OBPATETE
BHUMAHWE HA N3PA3SUTE CO CITNKW.

OnwiTn 6e3beHoOCHM NpeaynpeayBaka

OBOj ypea Moxe aa

ce KopucTu of aeua

o4 8 roguHn 1 Harope

1 nnua co Hamanexu
dom3nykn, ocetHn nnm
MEHTarH1 crnocobHOCTU
WINn HeQOCTaToOK 0
NCKYCTBO U 3HaeH-E,
[OOKOSKY UCTUTE ce noA
Haa30p unu um bune
Oa[EHN NHCTPYKLUMN BO
BpCKa co ynoTtpebarta
Ha ypeadoT Ha 6e3beneH
Ha4MH N JOKOSKY '
pa3bupaat MOXHUTE
onacHocTu. [leyata He
cMear ga urpaart co
ypenort. Yucrteneto un
OOpPKyBaH-ETO HE cMeaT

BE3BEAQHOCHU
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[a ce u3BpLuyBaaT og
aeua 6e3 Haasop.

MPEAYIMPEOYBAHSE:
Ypenot v HeroBute
AocTarnHu Oenosu ce
BXXELUTyBaaT 3a Bpeme
Ha ynotpebara. Tpeba
[a BHUMaBare Ja He
MM gonupare rpejHuTe
eNeMeHTH.

[euata nomanu og 8
roguHun Tpeba aa ce
ApXart HacTpaHa, OCBEH
[OOKOJIKY NOCTOjaHO He
Haarnenysare.

* MPEOYTMNPEOYBAHSE:
HeHnagrnenoysaHo
roTBeH-€ Ha nnoya
CO MacCT Unu Macno
MOXe Oa npean3suka
noxap. HNKOTALL
He ro racete noXxapot
CO BOAa, TYKY
NCKITy4eTE ro ypeaoT
M NOTOAa MOKPUjTE o
OrHOT CO Kanak unm
NPOTMBINOXaPHO Kebe.

* MPEOYTIPEOYBAHSE:
OnacHocT of noxap:
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He uyBajTe npeaomeTu noTnupayn (3a ge-

Ha MOBpPLUMHUTE 3a TanHa nHdopmaumja
FOTBEH-E. npounTajTe ro ynat-
-[MPELOYTIPELY- CTBOTO Ha KOMMNNETOT
BAHSE: Ako noBplun-  NPOTMB HasasnyBsawe).
HaTa € HanykHara, » 3a BpemMe Ha Kkopwuc-
NCKITyYeTe ro ype- TEeHETO, YpenoT CTa-

OOT 3a aa usberHete HyBa »XeXoK. Tpeba
efiekTpu4yeH yaap. Oa BHMMaBaTe ga He
« 3a NI04N KOU Uma- M gonupare rpejHuTte
aT 1 Kanak, ako uma enemMeHTU BO hypHa-

HewWwTo UCTYypeHo, Toa  Ta.

Tpeba aga ce TprHe og  *3a Bpeme Ha

KanakoT npepg Aa ce ynoTtpeba, paykuite Ha
oTBOpWU. MCcTO Taka, HEKoW NpeaMeTn Moxe
nnoyata Tpeba ga ce  ga ce BXewTar.
na3nagu npeg aa ce * Hemojte ga kopucturte

3aTBOPU Kanakor. abpa3nBHWN cpeacTea
*YpenoT He e 3a YncTere unm

HamMeHeT ga buae OCTPWU METanHU

ynpaByBaH NpeKky npeagmMeTy 3a da ja

HaaBOpPELLEH TajMep YUCTUTE BpaTaTa Ha
Unn opdeneH cuctem  dpypHara buaejku tve

Ha OanevynHCKo MOXaT da ja narpebart
ynpaByBaH-€. noBpLUMHATA, LITO
*MPEOYTPELY- MOXe Ja gosene o
BAHE: 3a ga cripe- MyKake Ha CTaKoTo
4YMTE NpPeBpTyBaH:E NN OLUTETYBaHE Ha
Ha ypeaoT, Mopa noBpLUMHATA.
Oa rv uHcrtanupare * Hemojte na kopuctute
cTabunuampadkmte napoyncTaym 3a
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YMCTEHE Ha YPEeaoT.

- [MPEOYTPEOYBAHSE:

Ocuryperte ce
OeKa ypenor e
NCKIyYeH Npea
[a ja 3ameHyBarte
nambara, co uen ga
N3berHeTe MOXHOCT
04, eNneKkTpuyeH yaap.
* BHUMAHWE: MNpwu
yrnoTtpeba, aenosute
KOWu ce Ha godhat
MOXe Aa cTaHaT
xewkun. leuarta
Tpeba oa ce gpxar
noHacTpaHa of

YPeaor.
BawwmoT ype e nponsseneH Bo
COrMacHOCT CO CUTE NPUMEHNNBU
nioKanHu n MeryHapogHu
CTaHOapau v npaswna.

» OOpXxyBaH-ETO 1 NonpaBkaTa
Mopa Aa 6uae nsspLueHa camo of,
CTpaHa Ha OBracTeH cepBucep.
WHcTanauwja n nonpaska
o[ CTpaHa Ha HeoBMnacTeHn
TEXHUYapy MOXe Aa Be aoseae
BO onacHocT. OnacHo e ga ru
n3MeHyBare unn moguduumpare
cneumduKaummnTe Ha ypedoT Ha
BKNo Koj HauWH.

* lNpen nHcTanauwmjata, ocurypete
ce Jeka nokanHute ycrnoBu Ha
mMpexara (BU4oT 1 NPUTUCOKOT
Ha racoT UM HanoHoT K
dpekBeHUpjaTa Ha cTpyjaTta) ce
BO COrMacHOCT co BapanaTa Ha
ypenot. baparwata OBoj ypen e
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HaMeHeT caMo 3a roTBeHe XpaHa
1 caMo 3a AoMalLHa ynoTtpeba, u
He Tpeba aa ce KOpUCTU 3a HUKOja
Apyra HamMmeHa unu annvkauuja,
Kako Ha npMmep HegoMallHa
ynotpeba mnu ynotpebda Bo
KoMepLMjanHu uenu unm 3a
3aTonnyBake Ha NPOCTOPUN.
Hemojte ga ro kpesate unu
nomMecTyBare ypeaoTt co
MOBMeKyBah-€ BP3 paykaTa of
Bparara.

Tpeba ga ce npesemar cute
MOXXHN 6e36e4HOCHN MepKM

3a fa ce 0be3benn BallaTa
cuUrypHocT. buaejkm ctaknoto
MOXe Ada ce ckpwm, Tpeba ga
BuaeTte BHUMATENHM NPU YNCTEHE
1 ga n3berHyeare rpedemse.
N36erHyBajTe yoapu co cagosu
BP3 CTaKIIOTO.

OcurypeTte ce geka HanojHUoT
kaben He e 3arnaBeH nNpu
nHcTanauujarta. Ako kabernort e
OLUTETEH, MOpa [a Ce 3aMeHn

o[ CTpaHa Ha NPOV3BOAUTENNOT,
HEroBMOT CEPBUCEH areHT Unm
Crnn4Ho obyyeHun nuua, co uen aa
ce nu3bderHe Hesroga.

He nm no3BonyBsajTe Ha aeuata
Aa ce KadyBaar Ha Bpararta unm
Aa cefar Bp3 Hea Kora Taa e
OTBOpEHa.

MpenynpenyBara 3a
WHCTanauujarta

Hemojte aa ro kopuctute

ypeaoT npeg uenocHo aa buge
NHCTanvpaH.

YpenoT mopa ga ro nocrasu

1 NywTn Bo paboTa oBnacTeH
TexHuyap. MNpon3BoanTenoT He e
0[roBOpEH 3a kakBa buno wreta
LUTO MOXe [a HacTaHe nopaau
oo nocTasyBak-e U MHCTanauuja
o[ HeoBnacTeHn nuua..

Mpw oTnakyBak-€TO, NPOBEPETE
AeKa He e OLTETEH Npu
TpaHcnopToT. Bo cnyyaj Ha



aedekT, HeMojTe fa ro KopucTute
YypPeaoT 1 Be4HaLl cTtanerte Bo
KOHTaKT CO OBIacTeH cepBucep.
Buaejkv marepujanute wro ce
KOPWCTEHM 3a NaKyBah-e (HajIoH,
nanerta, CTUponop, 1 Ap.) MoXe

Ja éupat onacHu 3a geuarta, Tme
Tpeba aa ce cobepar n BegHall aa
ce OTCTpaHar.

3awTuTeTe ro ypenort of
aTtmocdoepcku BrivjaHuja. He
N3MNoXyBajTe ro Ha CoHLe, JoXA,
CHEr unu npas.

Onkpy>XyBaykMTe eNemMeHT Ha
ypenort (kabuHeToT) Mopa Aa
BGupat oTnopHM Ha Temnepartypa
opg Hajmanky 100C.

3a Bpeme Ha ynotpeba

Mpw npeata ynotpeba Ha ypHaTa,
ke oceTuTe U3BeCeH MMUPUC KOj
nsreryea o n3onupadkmTe
mMartepujanu u og rpejaunte. 3atoa,
npes 4a nocraBuTe jagerse,
nyLiTeTe ja Ha MakcMMarHa
Temnepartypa okony 45 MuHyTK. Bo
ncTo Bpeme, Tpeba cooaBeTHO Aa
ja npoBeTpuTEe NpocTopujaTa Kage
LUTO € CMeCTEeH NPom3BOAOT.

Bo TekoT Ha ynoTpebara,
BHaTpeLuHaTa 1 HaaBopeLLHaTa
MoBpLUWHA Ha doypHaTa ce
BxewwTyBaar. [pu oTBOpake Ha
BpaTara, oTcTanete efeH Yekop 3a
Aa ja n3berHeTe xelukarta napea
Koja nanerysa of BHaTpe. [MocTtoun
PV3NK Of, N3rOPEHULIN.

Kora ypenot pabotu, Hemojte

Aa nocTtasyBare 3ananvemu
MaTepujann BO Uin Ha Hero.
Cekoralu KopucTeTe pakaBuLm

3a (pypHa npv Bagerse nnm
NOMECTYBaH-€ Ha XpaHaTta BO
dypHarTa.

He ocTaeajte ro wnopeToT 6e3
HagrnegyBare Kora rotBuTe co
mMacTu unu macna. Moxe ga ce
3ananar npu roriemMo 3arpeBams€.
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Hukoral He TypajTe Boga Bp3
nnamMmeH npeamssBrKaH o4 Macrho.
MokpwujTe ja TaBaTta CO HEj3UHUOT
Kanak 3a ga ro sagyLure
NAamMeHoT 1 UCKITy4mnTe ro
LUNOPETOT.

CekoraLu noctaByBajTe r1 TaBute
BO LIEHTapOT Ha rpejHara 3oHa v
3aBpTeTe MM pavkuTe Ha 6e3beaHa
nosuumja 3a ga He Moxart ga ce
3adparar unm TypHar.

AKO ypenoT He ro KOpUcTuTe
O0Mro Bpeme, UCKNy4eTe ro of
cTpyja. MMaBHMOT NpeknHyBaY

Ha ypenoT Heka buae NCKIyyeH.
McTo Taka, Kora He ro KOpucTuTe
ypeaoT, ApXeTe ro BEHTUIOT 3a rac
UCKITyYEH.

Ocurypete ce oeka KOHTPONHUTE
Konunkba Ha ypenoT ce Ha ,,0¢
(cTon) mo3numja cekorall Kora He
ce KopucTw.

TaBuTe ce HaBanyBaaT npu
n3Bnekyesamwe. BHMMaBajTe aa He
NCTYpUTE XeLlKa TEYHOCT.

Kora Bparata unu dmokara

of pypHaTta e oTBOpeHa, He
OCTaBajTe HULITO BPp3 Hea. Moxe
[a ja HapywmnTe paMmHoTexXaTta

Ha LUNOPETOT UMK Aa ja CKpLunTe
Bparara.

He ocTaBajTe TeLukn nnm sanannemu
npegMeTu (HajfoH, NIacTUYHN
Kecu, xapTuja, Kpnv n ap.) BO
ponHata gvoka. Toa Bkryvysa u
npubop 3a roTBeH-E CO MIAaCTUYHN
aogaroum (Ha np. padkn).

He obecyBajTe kpnu nnv anuwita
Ha ypenoT Uin Ha HEroBUTE padku.
3a BpeMe Ha YncTere U
0oOpXyBaH-e

Cekoralu vckny4yBajte ro ypegot
npesa Kaksu 6UnNo NHTEpBEHLMMU,
KaKo YMCTEHE UNN OOPXKYBaH-E.
Toa Moxe aa ro ctopute co
n3BneKkyBar-e Ha kabenot nnm

CO UCKITydyBaH-€ Ha [MaBHUTe



NPEeKMHYBauK.

* He rv oTcTpaHyBajTe KOHTPOIHUTE
KOM4YMH-a 3a Aa ja UCYNUCTUTE
KOHTpOrHaTa rnno4a

« SAPAIN
EOUNKACHOCT

N BE3SBEOHOCT
HA YPELOOT,
NMPEMNOPAYYBAME
CEKOrAW oA
KOPUCTUTE
OPUT'MHAITIHA
PE3SEPBHW OEJIOBU
N BO CITYYAJ

HA MNOTPEBA OA
NOBUNKYBATE
CAMO OBJIACTEHN
CEPBUNCHW.

Mpenynpenyeara 3a UHCTanauujara
* He pakyBajTe co anapaToT npepg
Aa buae LenocHo MHCcTanmpaH.

* Anaparot Mopa aa ounae
WHCTanuUpaH o4 CcTpaHa Ha
OBMacTeH MajCTOp W MyLTEeH BO
ynotpeba. lMpon3BoanTenoT He e
OOroBOPEH 3a OUIO kakBa LUTETa
Koja MOxe da buae npeamssBukaHa
o4 HeucnpaBHO MOCTaByBah-€
M WHCTanauuja of cTpaHa Ha
HeoBNacTeHn nuua.

Kora Ke ro otnakyBaTte anaparor,
ocurypajte ce Aeka He e owTeTeH
3a Bpeme Ha TpaHcnoptoT. Bo
crny4aj Ha HekakoB Aedexr,
He Tro KopucTeTe anapaToT
W BegHal KOHTaKTUpajte ro
KBanNnuKyBaHNOT cepsucep.
buaejkn matepujanute kou ce
KopucTaT 3a nakyBawe (HajroH,
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xedpranmum, CTMPOMOP...N.T.H.)
MOXe Aa npeausBuKaaT LUTETHU
BMvjaHvja Kaj pfeuata, wucTute
Tpeba BegHall ga ce cobepaT u
Aa ce oTCTpaHar.

3awTtnutetre ro anapaTtor oA
aTMocdepckute BrvjaHunja. He ro
N3NoxXyBajTe Ha BNujaHWja Kako
LUTO Ce COHUe, AOXA, CHET U.T.H.
MaTepujanuTte Kon ro onkpy>xysaart
anapartoT (BUTpuHaTa) mMopa Ja
Ovgat cnocobHuM ga  wmsgpxat
Temnepatypa og muHumym 100°C.

3a Bpeme Ha ynotpebara
» Kora 3a npB nat ke ja BKy4yuTe

pepHaTa, ke ce nojasu ogpeaeHa
mMupusba o marepujanute 3a
nsonauunja n rpejayute. MNopagu
TaanpuynHa, NpeaaajaKkopuctuTe
pepHaTa, BKNy4eTe ja Ha npasHo
Ha MakcumarnHa Temneparypa
BO pok o 45 muHyTtu. Bo ucto
Bpeme, Tpeba npaBunHoO fa ja
NnpoBeETpPUTE cpeamHaTa BO Koja e
WHCTannpaH Npoun3BoAoT.

3a Bpeme Ha ynotpebaTa,
HadBOpELHNUTE W BHATpPELHUTE
MOBPLUMHM HA pepHata ce
3arpeBaat. Kora ja ortBopaTte
BpaTata Ha pepHarta, noTprHete
ce HaHaszag 3a Ada ja u3berHete
XelwlkaTa napea Koja usneryesa
o4 pepHata. Moxe pga nocTtou
ONacHOCT 04 N3ropeHnLIN.

He craBajte 3ananveu  unu
€KCMMO3NBHN MaTtepujanu, BO Unu
Onn3y anapaToT gogeka Toj paboTu.
Cekorawl KopucTeTe pakaBuLn
3a pepHa 3a pda ja BaguTe wu
3aMeHyBaTe XxpaHaTta BO pepHara.
He ro octaBajTe wnopeToT goaeka
roTBUTE CO UBPCTU WU TEYHU
macna. Moxat ga ce 3ananaT BO
CnyyajHanpekymMepHo 3arpeBatbe.
Hukoraw He TypyBajTe BOAa Ha
nnamexara Kon ce npean3BuKaHn
o macro. [Nokpujte rm TeHLIEpeTo



WNn TaBata 3a MpXewe Co
COOABETHUOT Kanak, co uen ga ce
3agyLwm nramMeHoT Koj ce nojasun
BO OBOj Cry4aj M WCKNy4yeTe ro
LUNOPETOT.

AKO Hema pa Tro Kopuctute
anapartot nogonr nepvog,
NCKIy4veTe ro o4 cTpyja. [MmaBHOTO
konye Heka 6wuae WCKIyYeHo.
WNcTo Taka, Kora He ro Kopuctute
anaparot, Heka 6wuage uCKnyyeH
BEHTWUNOT 3a rac.

Ocurypajte ce peka KonuuhaTa
3a perynvpawe Ha anapaTtoT ce
cekoraw Bo nosuumja ,0“ (cton)
Kora TOj He Ce KOPUCTW.
lMnexoBuTe ce HaBanyBaaT npu
BagjeweTo. BHumaBajte ga He
[03BONUTE Ja Ce nperee Xewka
TEYHOCT.

Kora Bpartata wnuM ¢uokata Ha
pepHaTa e OTBOpeHa, He CTaBajTe
HUWTO BpP3 Hea. Moxe pa ce
HeypaMHOTEeXW anapartoT unu aa
Ce CKpLUW Kanakor.

He craBajte Tewkn npegmeTu
WM 3ananveBn UNU pasropyBaykm
apTUKNKN (HajNOH, NIacTUYHU Kecu,
xapTuja, Kpru...n.T.H.) BO (prokara.
OBa BKkNyyyBa U1 CcagoBu CO
nrnacTyyHK godaTtoum (Ha npumep,
paYkm).

He 3akayyBajTe neLKkmpun, KyjHCKM
Kpnu unum obrneka Ha anapaToT
NN HEFOBUTE PaYKu.

3a BpeMe Ha YUCTEHETO ¢
0Op>KyBaH-ETO

Cekoralu nckny4yBajTe roanapartot
npeg ornepauuMn Kako LWTO ce
yucTewe U oapxyeamwe. Moxete
[a ro HanpasuTe Toa OTKaKo Ke ro
MCKMy4nTe anapatoT Uinm OTKaKo ke
MM UCKINyYMTE FMaBHUTE KOMYMHba.
He rn oTcTpaHyBajTe Konudmwata
3a perynvpame 3a aromcumctuTe
KOHTPOSMHWOT naHen.

MK -9

37 OA CE

SAOPXN
EPNKACHOCTA N
BE3BEAHOCTA HA BAWWOT
ATMAPAT, B/ NMPENOPAYYBAME
CEKOrAw AOA KOPUCTUTE
OPUTMHAIHN PE3EPBHW
AENOBU N OA TW MNMOBUKATE
CAMO HAWWTE OBJIACTEHU
CEPBUCEPU BO CIlYYAJ HA
NOTPEBA.



CTtaneTe BO KOHTaKT CO OBnacTeH
CepBM1C 3a MOHTMpaK€e Ha BaluaTa
pepHa.

MOHTUPAHE HA PEPHATA

Nma Hekorlky chakTopu Ha koun Tpeba aa ce
06pHe BHUMaHWE NpU MOHTUPaHETO Ha
BalLaTa pepHa.

O06pHeTe ocobeHO BHMMaHWe Ha Nogony
HaBefeHWTe NPeanosu, 3a Aa MoxeTe Aa
cnpeydnte npobrnemMu U/unm onacHu
cuUTyaumn LITO MOXe fa ce nojasart
noaoLHa.

Moxe ga ce noctasu BO 6rmM3nHa Ha
apyr meben, noa ycnos BUCMHATa Ha
apyrvoT meben ga He ja HagMuHyBa
BMCUHAaTa Ha nioyara 3a roTeeHe.

Tpeba na obpHeTe BHUMaHUE Aa He ce
noctaBsu Bo 6nmMsnHa Ha ppwkuaep mnm
3ananvBu UNW Hesananveu Matepujany,
KaKBW LUTO Ce NepauHba, BoA0OTNopHa
obneka UTH. kou ropat 6p30.

Mopa aa nma 6apem 2 cm npaseH
NpocTop Mery 3afHMOT Kanak Ha pepHaTta
W sSUJoT, 3apagv uupkynaumja Ha
BO34YXOT.

Me6enoT Bo 6rM3nHa Ha pepHaTa Mopa
na 6uae HanpaBeH o maTtepwujan OTnopeH
Ha TonnuHa nosucoka 3a 50 °C of
cobHaTta Temneparypa.

Ako MebenoT BO KyjHaTa € MOBUCOK Of
nrioyarta Ha Koja e MoCTaBEeH LUMOPETOT,
TOj Tpeba aa buae HacTpaHa oA LWNnopeToT
6apem 11 cm.

MuHMManHUTE BUCUMHM Of Nno4vaTa Ha
LUMNOPETOT N BUCEYKUTE ENEMEHTU Ha
sSnaoT U oypHaTa Haf LLInopeToT, ce
npukaxaHu nogony. Taka, dypHaTta mopa
na buae noctaBeHa Ha MUHUMAarHa
BUCHHa og 650 mm Haa TaB4YeTo 3a
roTBeH:E.

Ako HeMa dypHa, oBaa BMCMHA He cMee Ja
6uae noHucka og 700 mm.

Mopa na ce HaMOHTMpPa AUPEKTHO Ha
NnoJoT, a He Ha HeKakBa OCHOBA.

NOBP3YBAHE CO CTPYJA U
BE3BEAHOCT

Mpu noBp3yBakETO CO CTPYyja, Mopa Aa
cneguvTe ynatcTBaTa HaBedeHW Noaony.

KabenoT 3a 3a3emjyBarne Mopa ga buge
noep3aH co TepmuHan. Tpeba ga ce
ocurypuTte geka kaben co nsonaumja ke
Ouae noBp3aH 3a M3BOPOT Ha HanojyBamse.
[lokornky HeMa coofBeTeH 3a3eMjeH LTeKkep
3a CTpYja KOj € BO COrMacHOCT CO BaXkeykaTta
3aKOHCKa perynaTtuea TaMy kage LWTo ke ce
MOHTMpa anapaTtoT, BeJHall cTaneTe BO
KOHTaKT CO OBIlacTeH CEPBUC.

3a3eMjeHnOoT LWTekep 3a CTpyja Mopa Aa
6uae Bo 6nmnsmHa Ha anapaTtoT. Bo HUKO]
cnyyaj He cMeeTe Aa KOpUCTUTE NPOOOIDKEH
kaben.

KabenoT 3a cTpyja He cmee ga ce gonvpa
00 XellkaTa noBpLlnHa Ha Npon3BoadoT.

Bo cniyyaj Ha owTeTeH kaben 3a cTpyja,
BeHaLl cTanete BO KOHTaKT CO
kBanudmkysaH cepsuc. Kabenot mopa aa
6vae 3ameHeT o OBNacTeH CepBuC.

HenpaBunnHoTO NnoBp3yBake CO cTpyjaTa
MOXe€ [ia ro oLWTeTU BallMoT anapar.
TakBaTta wTeTa He e ondareHa co
rapaHuujara.

KabGenoT 3a cTpyja He cMee fa ce gonupa o
XewkunTe aenosu og anapaToT. Kabenort 3a
CTpyja He cmee da ce gonupa go 3agHaTa
cTpaHa of anapatoT. Bo cnpoTusHo,
kabenoT 3a CTpyja MOXe [a ce oWwTeTn.
TakBaTa cuTyauuja Moxe ga gosege ao
CTpYyeH yaap.
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MponssoauTenoT usjaByBa geKka Hema
[a NoHece 0AroBOPHOCT 3a kakea buno
WwTeTa unu 3aryba WTo npousnerna og
HenouYnTyBak-e Ha criegHuTe
6e36egHOCHU NpaBuna.

Ob6esbenete cpencrea 3a
NCKMyYyBare O HamnojyBaHweTo npeky
BO34YyLUHa Npa3sHnHa Kaj KOHTaKTopoT 0f
6apem 3 mm BO cUTe aKTUBHM (hasm)
cnpoBogHuun. TakBMTe cpeacTBa 3a
ncknyyyBame Tpeba aa bmuaaT BrpageHm
BO (PMKCHUTE XMW COrnacHoO npasunaTa
3a Xuuw.

YpenoT e npeaBuaeH 3a PUKCHO
NnoBp3yBak-€ CO U3BOP Ha CTpyja.
MoBp3yBaweTO Ha NPOM3BOAOT MOpa
[a ro Hanpasu OBIacTeH TeXHU4ap.
3a dmkcHo noBp3yBawe, ynotpebete Tmn
Ha kaben 3a HanojyBawe HO5VV,
HO5V2V2 nnn HO5RR.

Oppepexu ypean gossornyeaaT
nocTaByBak-e Ha cneuujaneH NpuKy4ok
(Perilex unu Norplug). Ako e noTpe6Ho,
3aMeHeTe ro CO UCTUOT pe3epBeH Aen
LUTO € HaBeJeH.

Kopuctete 16A/400V 5 3a Perilex
npukny4ok n 25A/250V 3a Norplug.

OBwue npukny4yoLm MOXe aa ce
KopucTaT camo BO ofpedeHun 3emju.
AnapaToT e HanpaBeH ga paboTtu co
cTpyja og 220-240 V n 380-415V 3N. Ako
crneumdukaumnmTe 3a enekTpuyHaTa
MpeXxa ce pasnuyHu Of OHUE LUTO Ce
Gapaart, BefHall cTaneTe BO KOHTAKT CO
OBIlacTeH cepBuC.

3a dukcHM noBp3yBaha, ynoTpebete
Kabnn co AuMeH3um 3x2,5mm2 wu
3x4mm2  cormacHo oO3HakaTa  3a
HanojyBar€e Ha YypedoT v Taa Ha KyTujata
CO TepMUHanu.

OnuwTU NPEAYNPEAYBAHKLA U
MEPKW

BawwoT ypen e npousBeaeH BoO
COrMacHOCT CO COOABETHUTE ynaTcTea 3a
6e36eHOCT 3a eneKkTPUYHM anapaTu.
OppXyBareTO M NoMpaBakeTo Mopa Aa ro
BPLUM TEXHWYAP Of OBMNACTEH CEPBMIC
KOjLITO € 06y4eH oA NpoM3BOANTENOT.
MoHTupareTo 1 nonpaekuTe 6e3 criegere
Ha npaBunata MoXxe Aa npeansBukaat
OMNacHoCTU.

HapBopeluHuTe NoOBpLUUHK Ce 3arpeBaat
Kora anapartoT e BO (pyHKUuja.
BHaTpelLHNTE NOBPLUVHM Ha pepHaTa,
JenoBuTe WTO Npou3BeayBaat TonnvHa u
napearta ce HaBUCTUHA MHOTY XELLKW.
[ypwn v Kora anapartoT € UCKITy4YeH, OB1E
OenoBu OCTaHyBaaT XeLUKM yLITe U3BECHO
Bpeme. He gonupajTte rv xeLuknte
nospwuHW. [ipxxeTe ru geuaTta noHacTpaHa
of anaparTor.

He oppanevyBajte ce oA LWNopeToT Kora
roTBUTE CO Macrio BO TBpAa vnu TevHa
cocTojba. MacnoTto Moxe fa ce 3ananu Bo
YCINOBW Ha nperpeBake. Hukoraw He
NCTypajTe BoAa Bp3 NilaMeH Koj HacTaHan
of Macno.

MokpwjTe ro TeHLepeTo UM TaBaTa co
Kanak 3a ga ro sagyumte nriameHoT u
UCKMy4eTe ro LUNOpeToT.

3a aa MoXeTe Aa ja KopucTuTe pepHaTa 3a
roTeexe, Mopa aa rm HamecTuTe
KoMuuMHbaTa 3a perynuparse Ha TonnvHaTa
1 oa ro Mcnporpamupare 4acoBHUKOT. Bo
CNPOTUBHO, pepHaTa Hema Ja paboTu.

He ocTaBajTe HVUKaKBW NpeaMeTy Bp3
BpaTaTa Ha pepHaTa unv Ha cdorokaTa Kora
ce oTBOpeHU. Moxe ypeaoT aa naryou
pamHoOTeXa U nak Aa ro ckpLuuTe
Kanakor.

MK - 11



He ctaBajTe Tewwku paboTu, 3ananuem
npeamMeTn Unu NpeameTn LWTo NecHO
ropat (HajnoH, NNacTUYHU Kecutsa,
xapTuja, obneka v cn.) Bo gonHaTta
dumoka.

WcknyyeTe ro anaparoT Kora He ro
KopucTuTe.

3awTuteTte ro anapartoT of KakBu 6uno
aTMocdepckn BnuvjaHunja. He octasajte ro
U3MNOXEH Ha BPEMEHCKN YCNOBU

KaKO COHUe, 0oXna, CHer, npalnHa UTH.
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3x4 mm? 220V~ 4x2.5 mm? 220V~ 5x1.5 mm? 380V 3N~
3x4 mm? 230V~ 4x2.5 mm? 230V~ 5x1.5 mm? 400V 3N~
3x4 mm? 240V~ 4x2.5 mm? 240V~ 5x1.5 mm? 415V 3N~
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KOPUCTEIE HA PEPHATA

KoHTporneH naHen

KoHTponHo konue 3a pyHKUUMN
Ha pepHarta

3a pa ja n3beperte cakaHata yHKUMja
3a roTBeH€e, CBPTETE 0 KOMYETO KOH
cooaBeTHMOT cumbon. [etanute 3a
dyHKUMUTE Ha pepHaTa ce objacHeTn
BO CregHuoT gen.

KoHTposnHo konue 3a chyHKUUM

Ha pepHaTta °C
3a pa ja n3beperte cakaHata yHKuMja (]
3a roTBewe, CBPTETE O KOMYETO KOH

cooaBeTHMOT cumbon. [etanute 3a

dyHKUMNTE Ha pepHaTa ce objacHeTn

BO CregHuoT gern.
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FEHEPAJIEH U3IMEQ U
TEXHUYKN ®YHKLUUUN HA

YES56
AONEH FPEJAY | 1000 BATU
FTOPEHTPEJAY | 1000 BATU
revn 1600 BATU

Ce enekTpuyHaTa puHrna ce ynpasyBsa
co 7-pasHo konye. ,,0“ o3HauyBa
nosuumja Ha nckny4veHo. Ynorpebara Ha
apyrute 6 asu ce HaBedeHW nogony.

1. OgpxyBare
0 TONMa pUHrna
2-3. Mosnumja 3a
rpeeme Ha
HUCKa
TemnepaTypa
0 N 4.5.6. ToTBEHE -
npxXeHe U
BpuEHEe

-] 7

» %

Co enekTpu4yHuTE pUHIMK Tpeba aa
KOPUCTWUTE TaBu CO paMHO OHO.
LLInopeToT ce kopucTn HajedmkacHO
Kora TaBWUTE Ce CO COOABETHA
rorieMmHa n pamHo gHo. He ce
npenopavyBa KOpUCTeHE Ha Manm
TaBMW CO rofieMy pUHIIK, 3aToa LWTo
Taka ce rybu TonnuHaTa u 3anyaHo ce
TpoLuu cTpyjaTa.

= W

NOrPELWHO
ANPABUNHO KpYXHa OCHOBa 3a TeHljepe
[ norpEwWwHo HOFPE'-”HO

/:lHOTO Ha TaBaTa He e 06po
nocTaseHo

man avjamerap 3a Tasa

Mo roTBewETO, YBEPETE CE AEKA €
WCKINyYeH ypeaoT U Aeka NpekMHyBa4oT
e Ha ,,0".

WcTo Taka, HMKoraw He gonupajte ro
Ouaejkn e 3arpeaH U3BECHO BpemMe
OTKaKo Ke ro uckrny4ure.

He gosBonyeajte ga ce gobnmxysaar
Aeua o ypenor.

WNcuncteTe ro ypegoT co BnaxHa Kprna
Mo KOPUCTEHETO. AKO MPEMHOTY ce
u3Barnka, MoxeTte ga ynotpebute Boga
W OeTepreHT 3a da ro ucHucTuTe
nob6po.

3arpeBajTe HEKONMKY MUHYTK 3a Aa ce
UCYLLUM FTOPHMOT Aen Mo YUCTEHETO.
AKO He nnaHvparte fa ro KopucTuTe
ropHWOT Aen N3BecHO BpeMme, rneaajte
[a uma TEHOK Croj Ha Macno Bp3 Hero.
DyHKUMM HA pepHaTa

* OyHKUMUTE Ha pepHaTa MoOXe Jda ce

pas3nimkyBaat BO 3aBUCHOCT on
MOAesnoT Ha BaWMOT Npon3Boa.

Jlam6a Ha pepHarTa:

Ke ce Bknyun camo cujanudkata Ha
pepHaTa 1 Ke ocTaHe BKIyYeHa BO cuUTe
(hyHKUMU 33 FOTBEHSE.

®yHKUMja 3a CTaTUYHO rOTBEH:E:

TepMOCTaTOT n npegynpenyBadknTe
CBETIIa Ha pepHaTa Ke ce BKIy4ar,

MK - 14



a [OMHMOT UK TOPHMOT Tpejad ke
noyHat pa pabortar. OdyHkumjata 3a
CTaTU4HO TOTBEHE MCMyLITa TOMMMHA,
006e36enyBajkn  paMHOMEPHO TOTBEH-E
Ha xpaHaTa og rope u og gony. Osa e
naeanHo 3a NoaroTByBak-€ Ha MeuyvBa,
TOPTW, MEYEHW TECTEHVHW, rasakbu
n nvuya. Ce npenopadvyBa pepHaTta
npeTxogHo Aa ce 3arpee okony 10 MUHYTH
1 Hajgobpo e Ja ce roTBM CaMo Ha egHa
nonvua kKaj osaa goyHkumja.

dDyHKUMja 32 roTBeHbe of Aony:

TepmocTaToT 1 NpeaynpenyBaqKkmTe CBETNa
Ha pepHaTa Ke ce BKMy4ar, a JOITHUOT
rpejay ke novHe ga pabortun. dyHkumjaTa
3a roTBeH-€ Of 40Ny € 1aeasHa 3a neyeme
n1ua, buaejkv TonnmHaTa ce Kpesa of, AHOTO
Ha pepHaTa v ja 3arpeBa xpaHara rope.
OBaa byHKUMja € norogHa 3a 3arpeBan-e
Ha XpaHaTa HaMecCTO 3a roTBEH-E.

®dDyHKUMja 3a roTBerse op, rope:

TepmocTaToT v npenynpenyBaqKkmTe CBETNa
Ha pepHarta ke ce Bkny4ar, abrat de montaj
pe blatropH1oT rpejay ke no4yHe oa padotu.
Kaj 0BOj TN Ha roTBeHs-€, TOMMMHaTa Koja ce
LLUMPW Of FOPHWMOT Fpejad ja roTen ropHaTa
CTpaHa Ha xpaHara. PyHKUMjaTa 3a roTBeH-e
0f rope e ngearsHa 3a NpeH-e Ha ropHaTta
CTpaHa Ha Beke 3roTBeHaTa xpaHa 1 3a
3arpeBarbe Ha xpaHara.

A aad

®DyHKUMja 32 neyere Ha cKapa:

TepmocTaToT M NpegynpenyBavykuTe
CBeTa Ha pepHaTa Ke ce BKIy4ar,
a rpejayoT 3a never-e Ha ckapa Ke novHe
aa pabotun. dyHKuMjaTa ce KoOpMCTH 3a
neyere Ha ckapa 1 3aTonnyBake Ha
XpaHa; KoOpucTteTte r'm ropHuTe nonnum Ha
pepHaTa. JlecHo noMuHeTe ja MeTanHaTa
pelweTka CoO Macno 3a Ja cnpevnTe
nenekn-e Ha XxpaHaTa 1 CTaBeTe ja xpaHaTta
Ha cpeguHaTa Ha pelueTkaTa. Cekoraly

CTaBajTe nnex ogosgona 3a ga rm dgartum
Kankute macro unm mact. [penopaynuneo e
NPeTXoQHO Aa ce 3arpee pepHata okorny 10
MUHYTW. Mpegynpenysarse: [Npn neverse Ha
ckapa, BpaTtaTa og pepHaTta mopa ga buge
3aTBOpeHa, a Temneparypara Ha pepHaTa
Tpeba ga ce npunarogm Ha 190°C.

N ad

®yHKUMja 3a nobp3o
neyewe Ha ckapa:

TepmocTaToT u npegynpenyBaykuTe
CcBeTNna Ha pepHaTta ke ce Bkny4yar, abrat
de montaj pe blatckapata v ropH1oT rpejay
Ke noyHaTt ga paborart. dyHkunjaTa ce
KOpUCTK 3a NoOp30 neyere Ha ckapa u
3a NoKpuBak€E Ha nororiema noBpLUMHA,
KaKo LUTO € NeYeHeTo Ha Meca; KopucTeTe
rM rOpHUTE NOMMUKN Ha pepHaTa. JlecHo
NMOMUVHETE ja MeTarnHara peLleTka co Macro
3a Ja crnpevnTe nenewe Ha xpaHarta u
cTaBeTe ja xpaHaTa Ha cpeguHaTta Ha
peweTkaTa. Cekoraw cTaBajTe nnex
ogosgorna 3a aa rm atu Kkankute macrno
unu macrt. [penopaynvBo e NPeTXo04HO
Aa ce 3arpee pepHara okony 10 MUHyTW.
Mpenynpenysamse: Npu nevere, Bpatarta
of pepHaTa mMopa aa buae 3aTBopeHa, a
TemnepaTypaTa Ha pepHaTta Tpeba aa ce
npunaroam Ha 190°C

Kopucrerme Ha MeXaHU4YKun
Tajmep

1. 2.
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1.Pa4yHo paboTtere

Kora ke ro noctaBuTe KON4yeTo Ha
TajMepoT Ha no3uuujaTta koja nokaxysa
Ha M KaKo LUTO e MpuKaXaHo Ha crnukaTa,
Ke MOXeTe NoCTOojaHO Aa ja kKopucTute
pepHaTa. Kora konyeTo Ha TajMepoT e BO
nosuunja 0, pepHata Hema ga paboTu.

2.Pabotere co npunarogyBame
Ha BpemMeTo

HamecTeTe ro nocakyBaHOTO BpeMe
Ha roTBEH€ CO BPTEHE HA KOMYETO Ha
TajMepoT A0 OApEeaAeH BPEMEHCKM MHTEpBar
nomery 0 - 100 muHyTKU. Ha KpajoT Ha 0BOj
BPEMEHCKM NepUoA, pepHaTa ke npecrtaHe
4a paboTu n TajMepoT ywTe eaHaw Ke
Oaje 3BY4YHO npeaynpenyBam-e.

HDopaToum

[Mpon3BogoT ce ncnopadysa co Ao4aToLN.
MoxeTe, MCTO Taka, Aa KOpUCTUTE M1
gogatouy Kou ke rm KynuTe of gpyra
CcTpaHa, HO Mopa gda bugat oTnopHM Ha
ToMnuHa u nrnameH. MoxeTe aa kopucTtute
W CTakMeHW cagoBu, Kananu 3a TopTu
M MIexoBM 3a pepHa KOU Ce COOABETHMU
3a kopuctewe BO pepHa. Cnepete
M ynatctBata Ha  NPOU3BOAMTENOT
Kkora ynoTpebyBate Apyrn gogaTtoum.
Bo cnyuyaj ga ce kopuctar cagoBu CO
Manu OMMeH3uu, cTaBeTe ro cagoT Bp3
MeTarnHara peLleTka, buaejkm uenocHo ke
Ce Haora Ha CpedHWNOT Aen Of pelueTkara.
Ako xpaHaTta wTo Tpeba fga ce 3roTBu He
ro NOKpMBa LENTOCHO MIIEXOT Of pepHaTa,
ako xpaHata e 3emMeHa of Araboko
3aMp3HyBaH-E UM aKo MNIIEXOT CE KOPUCTH
3a cobuMpat-e Ha COKOBUTE Of, XpaHaTa Kou
TeyaT BO TEKOT Ha MEYEHETO, NPOMEHUTE

Ha popmarta Ke Moxe da ce 3abenexat
BO nnexot. OBa ce JOMKM Ha BUCOKUTE
Temnepatypy Kou Ce jaByBaaT 3a
BpemMe Ha rotBeweTo. [1nexot ke ce
BpaTM BO CBojaTa npBobuTHa dopma
Kora ke ce u3nagn no rOTBEHETO.
OBa e HopmaneH u3nyKM HacTaH
LITO Ce CrnyyyBa 3a BpeMe Ha npeHoC
Ha TonnuHa. He crtaBajTe BXeLlTeHu
CTakneHu TaBuM W CadoBWM BO fnagHa
cpeouHa OUPEKTHO of pepHaTa 3a ga
Ce Crpeyn KpLlewe Ha TaBata Munu
cafoT. He cTtaBajTe Ha nnagHu 1 BRiaXkHU
noBpLUMHK. MoCcTaBeTe Ha cyBa KyjHCKa
Kpna u [03BofeTre noreka gda ce
nanagu. Kora ja kopuctute ckapara og
pepHarta; npenopadvyBamMe (kage LwTo e
COOJBETHO) Aa ja KOPUCTUTE peLueTKkaTa
Koja e ucnopadaHa co npov3soaort. Kora
ja KopucTuTe MeTanHaTa peLueTka;

cTaBeTe Mnex Bp3 edHa of AofnHuTe
nonuuy 3a Cce OBO3MOXW cObUupare
Ha Macrnoto. Moxe pa ce popage
BOAA BO MJIEXOT 3a Aa ce NOMOrHe npu
uncreneto. Kako wto e objacHeto
BO coogBeTHUTe TOYKWN, HUKOrawu
He ce obwuayeajTe ga ro KopucTute
noTnanyBayoT 3a ckapa Koj pabotu Ha
rac 6e3 3alTUTHUOT Kanak Ha ckapara.
AKO BallaTa pepHa uma notnanysay
3a ckapa koj paboTM Ha rac, HO
HegocTacyBa TOMMOTHWOT LUTUT Ha
ckapara, UInn aKko € OLUTETEH 1 He MOXe
Aa ce ynotpebu, nobapajte pe3epseH
[€en of, HajonMCKNOT CEPBUCEH LIeHTap.
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BHaTpelHOCT Ha pepHaTa

Apxauu:

=NwhLO

Adoparoumu 3a pepHa

Nopatouute 3a pepHaTa Moxe Ja ce
pasfnukyBaaT BO 3aBMCHOCT Of MOZEnoT

Ha BalUMOT Npoun3Boa.

MeTanHa pewertka

MertanHata pelieTka ce KOpUCTVM 3a
neyere Ha ckapa Wnu 3a craBake Ha

pas3nn4Hn cagoBu.

NPEAYMNPEOYBAHE-
pelleTkaTa npasuIIHO Ha COOABETHNOT

ApXay BO BHaTpelHoCcTa Ha pepHaTa

1 TYpHETE ja HaHas3ap

NMnutok nnex

MAUTKNOT Nex ce KOPUCTU 3a NeYeHe
Ha neYymBa Kako LUTO Ce Korayum U.T.H.
3a npaBunHO pfa ro HamecTtuTe
nnexotT BO BHATpPELUHOCTa, CTaBeTe
ro Ha Guno KOj ApXad u TypHeTe ro
HaHasag.

OAnabok nnex

[OnabokMoT nnex ce KOpUCTU 3a
rotBewe Ha Bapvsa. 3a npaBuITHO
Ja Tro HamecTuTe nNNexotr BO
BHATpeLUHOCTa, cTaBeTe ro Ha 6uno
KOj Ap»ad 1 TypHeTe ro HaHasag.

HamecTeTe

UUCTEHE
U OAPXYBAME
HA PEPHATA

UNCTEHE

Mpen pa noyHete pda ja 4dnctute
pepHaTta, npoBepeTe pfanu cute
KOHTPOMHM KOM4YMHa CE WUCKITyYeHU
W pganu anapaTtoT e u3nageH.
Vcknyyete ro anaparor.

He KOpUCTeTe cpeancrtea 3a YNCTewhe
LUTO coAapXXaT 4eCTuun Ko MoXxaTt aa
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rm narpebat emajnvpaHuTe u

OojagucaHn  JenoBM o pepHata.
Kopuctete kpemactn wunmM  Te4YHu
cpeacTBa 3a YMCTEHE, KOU He coapKaT
yectuun. buaejkm moxat ga rv owtetar
NOBPLUNHNTE, HE KOPUCTETE KOPO3UBHU
KpemoBW, abpasvBHM npawoun 3a
yncTewe, rpyodu XuUuM 3a YUCTEHE
cagoBu mnu Tewkn anatn. Bo cnyyaj
BULLIOKOT TEYHOCTWU KOW ce nperesaat
Ha BallaTa pepHa fa nodHart ga ropar,
Toa MOXe Aa Npean3Buka OLITETYBaHE
Ha ewmajnor. BegHaw wucuuctete
npeneaHnuTe TedyHocTU. He kopuctete
cpeactBa Ha napea 3a YMCTEHE Ha
pepHaTa.

Yucterse Ha BHaTpewWwHocTa
Ha pepHaTa

He 3abopaBajte pga ja ucknydnte
pepHaTta,npegganoyHeTe jajauncTumTe.
Ke pobuerte Hajoobpn pesynTatn ako
ja uiCcTUTe BHATpELUHOCTa Ha pepHara
JofeKka pepHata € Manky Tonna.
N3bpuwieTe ja pepHaTa co MeKko napye
TKaeHMHa MOTOMEeHO BO HacanyHeTta
BoAda nocne cekoja ynotpeba. MoToa
NOBTOPHO n3bpuLleTe, OBOj MNaT co
HamMoKkpeHa kprna u Oobpo ucyweTte.
KoMnneTHo uncTerne Co KOpUCTEHE Ha
CYBW M NpaLLeCcTV CpeacTBa 3a YNCTEHE.
3a npou3BOA4 CO  KaTanmMaaTopCKu
emMajnpaHu pamku, 3agHnTe
N CTPaHUYHUTE SMAOBU HA BHATPELLNOT
Oen Ha pamkaTta He GapaaT uucTeme.
Cenak, BO 3aBUCHOCT of, ynoTpebara,
ce npenopayyBa fa M 3aMeHuTe Mo
OoOpeneH BpeMeHcKM nepuos,.

OAOPXYBAHE

MeHyBarhe Ha cujanuukara Ha
pepHarta

lMpomeHaTa Ha nambata Ha pepHaTa
Mopa fa buge u3BplueHa of cTpaHa
Ha oBnacteH Majctop. MokHocTa
Ha cujanuuarta Tpeba ga 6Gupe 230
BonTn, 25 Batu, TMn E14, T300; npepq
MeHyBake Ha nambaTta, pepHata
Tpeba aa buae ncknyveHa n unageHa.

[nzajHoT Ha nambata e cneumduyeH
3a ynotpeba Bo anapaTtu 3a rotBer-e
BO AOMaKMHCTBaTa M He e norogeH
3a ocBeTlyBake Ha cobu BO
JOoMaKknHcTBaTa.

CEPBUC M TPAHCINOPT
BAPAIBLA NPENQ
noaJNioXKYBAHKE HA CEPBUC

AKo pepHaTta He paboTu:

PepHata MOxe pJga € WCcKiydeHa
ouaejkn mmarno NPeKnH Ha
enekTpuyHata eHepruja. Ha mogenute
KOW Ce ONMpeMeHU co Tajmep, Moxe ga
He e perynmpaHo BpeMeTo.

AKO pepHaTa He 3arpeBa:

TonnuHata MoXe [ja He e npunarogeHa
CO KOMYeTo 3a perynupake Ha
rpejaqyoT Ha pepHaTa.

Ako  BHaTpewHaTa namba  3a
OCBETNyBak-€ He ce nanu:

Mopa pa ce perynupa ctpyjata. Mopa
[a ce wusperynupa ako nambute ce
HeuncnpaBsHW. Ako ce HeucnpasHu,
MOXe [a rM CMeHuTe cropen BOANYOT.

[oTBEHE (aKO AOMHMOT M TOPHUOT Aen
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He rorTear I'IO,EI,eLI,HaKBO)Z

Perynupajte v wmectonomkbata Ha
nonuuuTe, BPEMETO Ha T[OTBEHE
W BpedHOCTMTE Ha TOnnuHaTta crnopes
ynaTCcTBOTO.

OcBeH oBue, ako c[ ywTe wumare
HekakoB npobrem €O MPOU3BOAOT,
jaBeTe ce BO ,,0BNacTeHMOT CepBUc.

UHOOPMALIMM NOBP3AHU CO
TPAHCMNOPTOT

Ako Bu TpeGa TpaHcnopT:

UyBajTe ja opurmHanHata onakoBka
Ha npousBOAOT M HOceTe [0 COo
opuvruHanHaTa onakoBka kKora Tpeba aa
ce npeHecysa. Crnefete rv 3HauuTe 3a
TpaHCNoOpT Ha onakoBkaTa. 3anenerte
ro LWMOPETOT Ha T[OpHWUTE [enoBu,
KanauuTe M HocauuTe Ha TeHllepura
CO NaHenuTe 3a roTeekxse.

CTaBeTe xapTuja NoMery ropH1OT Kanak
M MaHenoT 3a roTBee, MOKpUjTe ro
FOPHUWOT Kanak, a noToa 3arneneTe ro co
CTPaHWYHMTE MOBPLUNHU HA pepHaTa.

3anenete KapToH wWnNM xapTvja Ha
NPegHUOT Kanak Ha BHATPELUHOTO
CTaKkno Ha pepHaTta, bupaejkm Toa Ke
Ouge coogBeTHO 3a nnexoBuTe, 3a
MeTarnHarta peLleTKa 3a ckapa 1 TaBuTe
BO pepHaTa 3a [ja He Ce OLUTETU KanakoT
Ha pepHaTa 3a BpemMe Ha TPaHCMOpPTOT.
Wcto Taka, 3anenete rm kanaumte Ha
pepHaTa 3a CTpaHU4YHUTE SUO0BMW.

Ako ja HeMa OpUrnHanHaTta onakoBKa:

[pe3emetre Mepku 3a HagBOpELLHUTE
NnoBpLWNHM (CTakneHn u 6BojagucaHun
MOBPLUMHM) Ha pepHata 3a pda ce
3aWwTUTaT 04 MOXHW yaapw.
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Dragi kupec,

zelimo vam ponuditi visoko kakovostne izdelke, ki presegajo vasa priCakovanja.
Vasa naprava je bila izdelana v sodobnih obratih in njena kakovost je skrbno pre-
verjena. Ta navodila za uporabo so pripravljena, da vam pomagajo uporabljati na-
pravo, ki je bila izdelana z najsodobnejSo tehnologijo z zaupanjem in najbolj$o
ucinkovitostjo. Pred uporabo naprave skrbno preberite ta navodila, ki vklju€ujejo
osnovne informacije o varni namestitvi, vzdrzevanju in uporabi. Za namestitev iz-
delka kontaktirajte najbliZji pooblas&eni servisni center.
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Vsebina

Predstavitev in velikost izdelka
Opozorila

Priprava za namestitev in uporabo
Uporaba pecice

Cis¢enje in vzdrzevanje izdelka
Servis in transport
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Nadzorna plo$¢a za grelec 4:

Dimenzije
MODEL Globina Sirina VISINA
(cm) (Cm) (Cm)
KF-56FVMT15WL-CH (50) 60 (85)

1 - Kuhalna plos¢a
2. Nadzorna plos¢a
3. Rocaj za pedico
4 - Pokrov predala
5-vratno steklo

6. Pladenj za pecico
7-7i€na mreza

8 Zarnica pegice

9- sprednji upor
10-Highlite element
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DEL 2 OPOZORILA ZA VARNOST OpraVIjati OtrOCi brez

- Pozorno in popolnoma preberite ta
navodila pred uporabo vaSega aparate nadzora.

in jih hranite na priroénem mestu, dajh  * QOPOZORILO: Ta
lahko pogledate, kadar je to potrebno. aparat in njegovi
- Ta prironik je pripravljen za vec dOStOpni dell se prl

modelov skupaj. Vas aparat morda nima

nekaterih funkcij, ki so navedene v teh Uporabi S€Eg I’ejejo.
navodilih. Bodite pozorni na izraze, ki PaZite, da se ne

imajo Stevilke, medtem ko berete ta

navodila za uporabo dOtaknete grelnih
delov.
Splosna opozorila za varnost ¢ OtrOCi mlajél Od 8 Iet
naj ne bodo v blizini

« Ce so pod nadzorom aparata, razen Ce jih
odraslih oseb ali stalno nadzorujete.
dobivajo navodila * OPOZORILO:
za uporabo stroja Nenadzorovano
na varen nacin in kuhanje na stedilniku
razumejo mozne z mastjo ali oljem je
nevarnosti lahko ta lahko nevarno in lahko
aparat uporabljajo povzroCi pozar. NIKOLI
otroci, ki so stari 8 ne poskusajte pogasiti
let in vec€, in osebe z pozar z vodo, temvecC
zmanjSanimi fizicnimi, izklopite aparat in nato
cutnimi ali duSevnimi plamen pokrijte na
sposobnostmi ali primer s pokrovko ali
osebe s pomanijkljivimi ~ pozarno odejo.
izkuSnjami in « OPOZORILO:
znanjem. Otroci se Nevarnost pozara: ne
ne smejo igrati z shranjujte predmete na
aparatom. CiS€enje in kuhalnih povrsinah

vzdrzevanje s strani « OPOZORILO: Ce
uporabnika ne smejo
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je povrsSina pocena,
izklopite aparat, da
se prepreci moznost
elektricnega udara.

« Za kuhalisca, ki
vkljuCujejo pokrov, je
treba pred odpiranjem
vsako razlitje odstraniti
iz pokrova. In tudi
povrSina kuhaliSCa
se naj ohladi, preden
zaprete pokrov.

* Aparat ni namenjen, da
Z njim upravlja zunanjo
casovno stikalo ali
samostojni daljinski
sistem.

* OPOZORILO: Da
bi preprecili zibanje
aparata morajo
biti stabilizacijske
noge namescene.
(Za podrobne
podatke preberite
vodiC kit sestava
za prepreCevanje
nagibanja.)

* Med delovanjem
aparat postane vroc.
Pazite, da se ne

SL -

dotaknete grelnih delov
znotraj pecice.

* Med uporabo rocaiji, ki
so drzali za kratek Cas
se pri normalni uporabi
lahko segrejejo.

* Ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali
ostrih kovinskih strgal
za CiSCenje stekla
vrat pecice in drugih
povrsin, saj lahko
popraskate povrsino,
kar lahko povzroci
razdrobitev stekla ali
poskodbe na povrsini.

* Ne uporabljajte parnih
Cistil za CiSCenje
aparata.

* OPOZORILO:
Poskrbite, da je
naprava izklopljena,
preden menjate
zarnico, da bi se tako
izognili moznosti
elektricnega udara.

* POZOR: Dostopni
deli lahko postanejo
zelo vroci, medtem ko
kuhate ali uporabljate
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zar. Majhni otroci naj
bodo oddaljeni od

aparata.

Aparat je izdelan v skladu z
vsemi veljavnimi lokalnimi in
mednarodnimi standardi in predpisi.
VzdrZzevanje in popravila lahko
opravljajo le poobla&ceni
strokovnjaki  servisnih  storitev.

MontaZa in popravila, ki jih izvajajo
nepooblas€eni tehniki, vas lahko
ogrozi. Nevarno je spremeniti ali
prilagoditi delovanje naprave na
kakrsenkoli nacin.

Pred namestitvijo se prepriCajte, da
so lokalni pogoji distribucije (vrsta
in tlak plina ali elektricna napetost
in frekvenca) in zahteve aparata
zdruzljivi med seboj. Zahteve za te
aparate so navedene na etiketi.

POZOR: Ta aparat je namenjen
samo za vroCo obdelavo hrane in
je namenijen le za notranjo domaco
osebno uporabo in se ne sme
uporabljati v druge namene ali v
kakrsnikoli drugi napravi, kot so
za nestanovanjske prostore ali v
poslovnem okolju ali za ogrevanje
prostorov.

Ne poskusajte dvigovati ali premikati
aparate s kljuko na vratih.

Uporablijeni so bili vse mozni
varnostni ukrepi, da se zagotovi
vaSo varnost. Ker se lahko steklo
zlomi, morate biti previdni pri
Cis€enju, da se izognete praskanju.
Izogibajte se udarcem ali trkanju na
steklo s predmeti.

PrepriCajte se, da se napajalni
kabel ne zagozdi med namestitvijo.
Ce je priklju¢ni kabel poSkodovan,
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ga mora zamenjati proizvajalec ali
servisna oseba ali pooblascena
usposobljena oseba, da bi se
izognili tveganjem.

Medtem, ko so vrata pedice odprta,
ne dovolite otrokom plezati na vrata
ali pa sedeti na njih.

Opozorila za montazo

Ne uporabljajte aparata, preden ni v
celoti namescen.

Aparat mora namestiti pooblasceni
serviser in ga tudi predati v
uporabo. Proizvajalec ni odgovoren
za morebitno Skodo, ki bi jo lahko
povzro€ila nepravilna namestitev in
montaZza s strani nepooblas€enih
oseb.

Ko razpakirate  aparat, se
prepriCajte, da ni bil poskodovan
med transportom. V  primeru
okvare ne uporabljajte aparata in
se takoj obrnite na usposobljenega
pooblas¢enca servisnih storitev. Ker
so materiali uporabljeni za pakiranje
(najlon, krtace, stiropor itd ...) lahko
nevarni za otroke, saj lahko zanje
povzrocijo Skodljive u€inke, je treba
te materiale takoj zbrati in odstraniti
med opadke.

Zascitite  va$8  aparat  pred
atmosferskimi vplivi. Ne
izpostavljajte je ucinkom sonca,
dezja, snega itd.

Okoliski materiali aparata (prostor)
morajo  biti  sposobni  vzdrZati
temperaturo najmanj 100°C.



Med uporabo

Ko prvi€ uporabite pecico bo

izhajal dolo€en vonj iz izolacijskih
materialov in grelnih elementov.
Zaradi tega pecico pred uporabo za
hrano, jo pustite 45 minut prazno
ustrezno prezracite prostor, v
katerem je nameS¢&en aparat.

* Med uporabo so zunanje in
notranje povrsine pecice segrejejo.
Medtem, ko odpirate vrata pecice,
stopite korak nazaj, da bi se izognili
vroCi pare, ki prihajajo iz pecice.
Obstaja namre€ tveganje opeklin.

* Ne postavljajte vnetljivih ali
gorljivih materialov v bliZzino ali v
aparat, ko ta deluje.

» Vedno uporabljajte kuhinjske
rokavice za izvzemanje ali
zamenjavo jedi v pecico.

Ne zapuscCajte kuhalni aparat,
medtem ko kuhate (ali pecete) z
trdnimi ali teko€imi olji. Lahko se
vhamejo ob stanju skrajne vrocine.
Nikoli ne zlivajte vode na ogenj,

ki je nastal zaradi olja. Pokrijte
ponev ali posodo s pokrovom, da
se zadusi plamen, ki je nastal v tem
primeru in izkljuCite pecico.

*Vedno postavite ponve v sredino
kuhalnega polja, in premaknite
rocice na varno mesto, tako da jih
ni mogoce prevrniti ali zgrabiti.

+ Ce aparata dalj asa ne boste
uporabljali, ga izkljuCite iz omrezja.
Naj bo glavno stikalo izklopljeno.
Tudi takrat, ko ne uporabljate
aparata, naj bo plinski ventil zaprt.

*PrepriCajte se, da so gumbi za
delovanje aparata vedno v polozaju
»0« (izklop), ko se ta ne uporablja.

Pladenj se nagiba, ko ga potegnete
ven. Bodite previdni, da se vroca
tekoCina ne razlije.

Ko so vrata ali predal pecice
odprta, ne puscajte ni€esar na njih.
Aparat lahko pride v neravnovesje
ali se pokrov zlomi.

*Ne postavljajte v predal tezkih
stvari ali vnetljive proizvode (najlon,
plastine vrecke, papir, blago itd ...).
To vkljuCuje posodo s plasti¢nimi
dodatki (npr. Rocaji).

*Ne obeSajte brisate, krpe za
posodo ali obleke na aparat ali
njegove rocaje.

Med ciSéenjem in vzdrzevanjem

» VVedno izklopite aparat preden izvaja-
te dela, kot so CiS€enje in vzdrzevanje.
To lahko storite z izklopom aparata iz

vti¢nice ali da izklopite glavno stikalo.

* Ne odstranjujte kontrolnih gumbov
zaradi CiS€enja krmilne plosCe. Ne
odstranjujte kontrolnih gumbov zaradi

¢is€enja krmilne plosce.

Da bi ohranili u€inkovitost in varnost
vase naprave priporo¢amo, da VEDNO
uporabljajte le originalne rezervne dele
in v primeru potrebe poklicete le nase
pooblaséene servise.
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Za namestitev pecice se obrnite na
pooblaséeni servis.

NAMESTITEV PECICE

Med nameS&anjem pecice je treba
upostevati dolo¢ene dejavnike.

Zagotovo upostevajte nase spodnje
predloge, da boste preprecili morebitne
teZzave in/ali nevarne situacije, ki se lahko
pojavijo kasneje.

Napravo lahko postavite v blizino
drugega pohistva pod pogojem, da na
obmodju, kjer je pe€ica namesc€ena, viSina
pohiStva ne presega viSine kuhalne
plosce.

Pri izbiri mesta za pecico bodite pozorni,
da je ne postavite v blizino hladilnika in
vnetljivih materialov, kot so zavese,
vodoodporne krpe itd. ki hitro zagorijo.

Med zadnjo stranjo pecice in steno mora
biti najmanj 2 cm prostora za kroZenje
zraka.

Pohistvo v blizini pecice mora biti
odporno na vec kot 50 °C sobne
temperature.

Ce je kuhinjsko pohistvo visje od plosce,
na kateri se nahajajo kuhalne plos¢e, mora
biti vsaj 11 cm stran od strani pecice.

Minimalne viSine od votline pecice in
stenskih omaric in nape z ventilatorjem
nad pecico so prikazane spodaj. Zato
mora biti napa najmanj 650 mm nad
kuhalno plos¢o.

Ce nape ni, ta visina ne sme biti manj$a od
700 mm.

Ta naprava mora biti nameScena
neposredno na tla in ne na podstavek.

ELEKTRICNI PRIKLJUCEK IN
VARNOST

Med elektri¢no prikljucitvijo upostevajte
spodnja navodila.

Ozemljitveni kabel mora biti priklju¢en na
terminal. Zagotoviti morate, da je med
prikljucitvijo kabla kabel z izolacijo priklju¢en
na vir napajanja. Ce na kraju, kjer bo
naprava namescena, nimate ustrezne
ozemljene elektri¢ne vtiCnice, ki bi bila v
skladu s predpisi, se nemudoma obrnite na
nas pooblasceni servis.

Ozemljena elektriCna vti¢nica mora biti
blizu naprave. Ne uporabljajte podaljSka.

Napajalni kabel se ne sme dotikati vroCe
povrsine izdelka.

V primeru, da je napajalni kabel
poskodovan, se obrnite na usposobljeni
servis. Kabel mora zamenjati pooblas&eni
servis.

Napacni elektri¢ni priklju¢ek lahko
poskoduje napravo. TakSna okvara ni
vklju€ena v garancijo.

Elektriéni kabel se ne sme dotikati vroc€ih
delov naprave. Elektri¢ni kabel se ne sme
dotikati zadnjega dela naprave. Drugace se
lahko elektri¢ni kabel naprave poskoduje. Ta
situacija lahko povzrodi kratek stik.
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Proizvajalec izjavlja, da ne prevzema
nobene odgovornosti za kakrsno koli vrsto
Skode ali izgubo, ki izhaja iz naslednjih
varnostnih norm.

Zagotovite sredstva za odklop od
napajanja, kjer je razmak pri vseh aktivnih
(fazah) prevodnikih vsaj 3 mm. Tak3na
sredstva za odklop so vkljuena v fiksno
napeljavo glede na pravila oZi€enja.

Naprava je predvidena za fiksni
priklop na elektricno napajanje.
Priklop naprave na elektri¢ni vir mora
opraviti pooblas&eni serviser.

Za fiksni priklop uporabite napajalni kabel
tipa HO5VV, HO5V2V2 ali HO5RR.

Nekatere naprave so lahko opremljene
s posebnim vti€¢em (Perilex ali Norplug).
Ce je to potrebno, ga zamenjajte z enakim
rezervnim delom.

Uporabite varovalko 16 A/400 V 5 za
vti¢ Perilex in 25 A/250 V za Norplug.

Ti vtiCi se lahko uporabijo samo v
nekaterih drzavah.

Naprava se ustrezno prilagodi za
220-240 voltov in 380-415 V 3 N voltov
elektrike. Ce je omreZna elektrika
drugac¢na kot navedena vrednost, se
nemudoma obrnite na nas pooblasc¢eni
servis.

Za fiksni priklop uporabite kabel velikosti
3 x2,5mm2 ali 3 x4 mm2 glede na mo¢
naprave in etiketo terminalne omarice.

SPLOSNA OPOZORILA IN
UKREPI

VasSa naprava je proizvedena v skladu z
ustreznimi varnostnimi navodili,
povezanimi z elektriéno napravo.
Vzdrzevalna dela in popravila lahko opravi
le pooblad¢eni serviser, ki ga je usposobil
proizvajalec. Namestitev in popravila brez
upostevanja pravil so lahko nevarna.

Med delovanjem naprave se njene
zunanje povrsine segrejejo. Notranje
povrSine pecice, deli, ki zagotavljajo toploto
in paro, ki uhajajo iz pe€ice, so lahko precej
vroc€i. Tudi ko je naprava izklopljena, njeni
deli dolo¢en Cas Se ostanejo vroci. Ne
dotikajte se vrocih povrsin. Otroci naj se ne
zadrzujejo v blizini naprave.

Stedilnika ne pustite nenadzorovanega,
medtem ko kuhate s trdo ali tekoCo
masc&obo. Pri moCnem segrevanju se lahko
vhame. Ognja, ki je nastal zaradi olja, nikoli
ne gasite z vodo.

Kozico ali ponev pokrijte s pripadajo¢o
pokrovko ter tako zadusSite plamen, ki se je
pojavil, in izklopite Stedilnik.

Za pecCenje v pecici morajo biti pe€ica in
stikala za prilagoditev toplote nastavljena,
ura pecice pa mora biti programirana. V
nasprotnem primeru pecica ne deluje.

Ko so vrata pecice odprta, ni€esar ne
puscajte na njih. Lahko povzrocite
neuravnotezenost naprave ali zlomite
pokrov.
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V spodniji predal ne polagajte tezkih ali
vnetljivi oziroma gorljivih stvari (najlona,
plasti¢nih vreck, papirja, krp itd.).

Ko naprave ne uporabljate, jo izklopite.

Napravo za$citite pred vplivi iz okolja.
Ne izpostavljajte je
soncu, dezju, snegu, prahu itd.

N—] N—] N—]

- D |: F :| |: e |: :

2 D 5|2, §||2 L, 5

PE— + PE— & PE— +

1 =1 =[] =

L L L

3x4 mm? 220V~ 4x2.5 mm? 220V~ 5x1.5 mm? 380V 3N~
3x4 mm? 230V~ 4x2.5 mm? 230V~ 5x1.5 mm? 400V 3N~
3x4 mm? 240V~ 4x2.5 mm? 240V~ 5x1.5 mm? 415V 3N~
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UPORABA PECICE

Nadzorna plosca

Ge

Gumb za upravljanje delovanja
pecice

Ce zelite izbrati Zeleno funkcijo kuha-
nja, obrnite gumb do Zelenega simbo-
la - podrobnosti o funkcijah pecice so
razlozene v naslednjem delu.

Gumb za upravljanje delovanja
pecice

Ce zelite izbrati Zeleno funkcijo kuha-
nja, obrnite gumb do Zelenega simbo-
la - podrobnosti o funkcijah pecice so
razlozene v naslednjem delu.
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SPLOSNI VIDEZ IN TEHNICNE
ZNACILNOSTI

YES56

SPODNJI GRELNIK | 1000 W

ZGORNJI GRELNIK | 1000 W

ZAR 1600 W

Elektri¢ni Stedilnik se upravlja s stikalom
s 7 stopnjami. PoloZaj »0« pomeni, da je
naprava izklopljena. Polja uporabe za
drugih 6 stopenj najdete spoda,j.

1. Ohranjanje
0 tople ploSce
2-3. Mesta
© 7 segrevanja pri

nizki temperaturi
4-5-6. Mesta za

0 N kuhanje -
pecenje in vrenje

» <

Med uporabo elektri¢nih Stedilnikov je
treba uporabljati posodo z ravnim
dnom. Ob uporabi ustrezno velikih
posod z ravhim dnom je delovanje
vasega Stedilnika najbolj u€inkovito. Na
velikem Stedilniku ni priporo¢eno
uporabljati majhne posode, saj pride do
izgube toplote.

NEPRAVILNO ]

I PRAVILNO I l_ kozica z okroglim dnom

NEPRAVILNO NEPRAVILNO .
majhen premer kozice I dno kozice ni na sredini

Po kuhanju se prepri€ajte, da je
Stedilnik izklopljen in da je nadzorno
stikalo na polozaju »0«.

Prav tako se Stedilnika ne dotikajte
takoj po izklopu, saj doloCen Cas Se
ostane vroc.

Pazite, da se mu otroci ne priblizajo.
Po uporabi elektricnega Stedilnika ga
ogistite z mokro krpo. Ce je pretirano
umazan, ga lahko dobro oéistite z vodo
in detergentom.

Po ¢€iS€enju segrevajte nekaj minut, da
se zgornji del posusi. Ce dlje ¢asa ne
boste uporabljali zgornjega dela,
zagotovite tanko plast olja, kot je
mazanje s strojnim oljem.

Funkcije pecice

* Funkcije pecice se lahko razlikujejo in
so odvisne od modela.

Q. | Luéka pecice:

Vklju¢ena bo samo lu¢ka pedice, ki
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ostane vklju¢ena pri vseh funkcijah kuhanja.

Funkcija staticnega kuhanja:

Termostat in opozorilne lu¢ke pedice bodo
vklju€ene, spodnji in zgornji grelni elemen-
ti bodo zaceli delovati. Funkcija staticnega
kuhanja oddaja toploto, kar zagotavlja ena-
komerno kuhanje hrane zgoraj in spodaj. To
je popolno za pripravo peciva, tort, testenin,
lazanj in pic. Priporo€amo predgretje pecice
za 10 minut in pri tej funkciji je najbolje ku-
hati samo na eni polici.

Funkcija gretja spodaj:

Termostat in opozorilne lu€ke pecice bodo
vklju€ene, spodniji in zgornji grelni elementi
bodo zacleli delovati. Funkcija gretja spodaj
je popolna za pecenje pic, ker toplota prihaja
s spodnje strani pecice in segreva hrano
navzgor. Ta funkcija je primerna za segrevanje
hrane namesto kuhanja.

Funkcija gretja zgoraj:

Termostat in opozorilne lu€ke pecice bodo
vklju€ene, zgornji grelni element bo zacel
delovati. Pri tej vrsti kuhanja toplota, ki izhaja
iz zgornjega grelnega elementa, kuha zgornjo
stran hrane. Ta funkcija je popolna za cvrtje
zgornje strani Ze kuhane hrane in segrevanje
hrane.

A aad

Funkcija zara:

Termostat in opozorilne lu€ke pecice bodo
vklju€ene, grelni element Zara bo zacel
delovati. Funkcija se uporablja za pe€enje
in praZenje hrane, uporabite zgornje police
pecice. Rahlo ocistite mrezico z oljem, da
se hrana ne lepi nanje in postavite hrano
na sredis¢e mrezice. Spodaj naj bo vedno
pladenj, da ujame kapljice olja ali mascobe.
PriporoCeno je predgrevanje pecice za
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pribl. 10 minut. Opozorilo: Pri pe€enju z
zarom morajo biti vrata pecice zaprta in
temperatura pedice prilagojena na 190 °C.

Nl

Funkcija za hitro pecenje:

Termostat in opozorilne lu¢ke pecice
bodo vklju€ene, zgornji grelni element in
element Zara bo zacel delovati. Funkcija
se uporablja za hitro peenje in pokrivanje
vecjih povrsin, kot je pe€enje mesa;
uporabite zgornje police pecice. Rahlo
oCistite mreZico z oljem, da se hrana ne
lepi nanje in postavite hrano na srediS¢e
mrezice. Spodaj naj bo vedno pladen;,
da ujame kapljice olja ali mascobe.
PriporoCeno je predgrevanje pecice za
pribl. 10 minut. Opozorilo: Pri pe€enju
z zarom morajo biti vrata pecice zaprtain
temperatura pecice prilagojena na 190 °C.

Uporaba mehanskega ¢asovnika
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1.Roéno delovanje

Ko nastavite gumb €asovnika v poloZaj
M, kot je prikazano na sliki, lahko stalno
upravljate pecico. Ko je gumb ¢asovnika
v polozaju 0, pecica ne bo delovala.

Ko nastavite gumb €asovnika v polozaj
M, kot je prikazano na sliki, lahko stalno
upravljate pecico. Ko je gumb &asovnika
v polozaju 0, pecica ne bo delovala.

2.Delovanje s prilagajanjem
casa

Nastavite Zeleni ¢as kuhanja, tako da
obrnete gumb €asovnika na doloCen
¢asovni razpon med 0 in 100 minut.
Po preteku ¢asa bo pecica prenehala
delovati in €asovnik se bo enkrat oglasil
z zvo¢nim signalom.

Pripomocki

Izdelku so prilozeni pripomocki. Lah-
ko uporabljate tudi pripomocke, ki jih
kupite pri drugih proizvajalcih, ven-
dar morajo biti odporni proti vroc€ini in
ognju. Uporabljate lahko tudi steklene
posode, kalupe za peciva in pladnje
za pecice, ki so primerni za uporabo
v peticah. Ce uporabljate druge pri-
pomocke, uposStevajte navodila teh
proizvajalcev. Ce uporabljate posode
manj8ih dimenzij, jih postavite na sre-
dnji del mrezice. Ce hrana za kuhanje
ne prekrije celotnega pladnja pedice,
Ce uporabljate globoko zamrznjeno
hrano ali pladenj uporabljate za zbi-
ranje sokov hrane, ki se stekajo med
peCenjem z zarom, se lahko pladen;j
deformira. Do tega pride zaradi viso-

kih temperatur med kuhanjem.
Ko se pladenj po kuhanju ohladi,
se bo povrnil v prvotno obliko.
To je obicajen fizikalen pojav, do
katerega pride med prenosom
vro€ine. Vrocih steklenih pladnjev
in posod ne postavljajte v hla-
dno okolje neposredno iz pecice,
sicer se lahko razlomijo. Ne po-
stavljajte jih na hladne in vlazne
povrsine. Postavite jih na suho
kuhinjsko krpo in pustite, da se
poCasi ohladijo. Ko uporabljate
Zar v pecici, priporo¢amo (Ce je to
primerno) uporabo mrezice, ki je
dobavljena z izdelkom. Ko upora-
bljate mrezico, postavite pladen;j
na eno izmed spodnjih polic, da
se lahko nabere olje. Za pomoc
pri ¢iS¢enju lahko na pladenj do-
date vodo. Kot Ze razloZeno nikoli
ne poskusSajte uporabljati Zar na
plin brez za&€itnega pokrova za
zar. Ce ima va$a petica zar na
plin, a zaScCita zara pred vro€ino
manjka ali je poSkodovana in je
ni mogoce uporabiti, zahtevajte
nadomestno pri vasem najblizjem
servisnem centru.

Prostor za kuhanje

Vodila:

“Nwho

I I

Pripomocki pecice

Pripomocki pecice se lahko raz-
likujejo in so odvisne od modela.

SL- 14



Mrezica

MreZico lahko uporabljate za pecenje ali
da nanjo postavite razli¢ne posode.

OPOZORILO- MreZico pravilno namesti-
te na ustrezno vodilo v pecici in jo potisni-
te nazaj.

Plitvi pladenj

Plitvi pladenj se uporablja za pecenje pe-
civa, kot so pite. Za pravilno vstavljanje
pladnja v pecico ga nastavite na vodilo in
potisnite nazaj.

Globoki pladenj

Globoki pladenj se uporablja kuhanje
obar. Za pravilno
vstavljanje pladnja
v pecico ga nasta-
vite na vodilo in po-
tisnite nazaj.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
PECICE

CISCENJE

Preden zacnete Cistiti peCico se prepri€aj-
te, da so gumbi za upravljanje izklju€eni in
je naprava ohlajena. Odklopite napravo.

Ne uporabljajte Cistilnih materialov, ki vse-
bujejo delce, ki lahko opraskajo emajlirane
in

barvane dele pecice. Uporabite gosta ali
tekoCa kuhinjska Cistila, ki ne vsebujejo
delcev. Ker lahko po$kodujejo povrSine,
ne uporabljajte jedkih istil, abrazivnih pra-
$kov, volnene Zice ali trdih orodij. Ce se po
pecici polije vecja koli€ina tekoCine in se
lahko vname, lahko poskoduje emaijlirane
povrsine. Takoj podistite razlito tekocino.
Za Ci8Cenje pecice ne uporabljajte parnih
Cistilnikov.

Ciséenje notranjosti peéice

Pred zacetkom Cis€enja se prepriCajte, da
je pecica izklopljena. Najbolje boste pecico
ocistili, ko je njena notranjost malce ogreta.
Po vsaki uporabi obriSite pe€ico z mehko
in vlazno krpo, navlazeno v milnici. Nato jo
ponovno obridite z vlazno krpo in jo obriSite
do suhega. Za popolno ¢iS€enje uporabite
suha distilna sredstva ali sredstva v pra-
hu. Pri izdelkih s kataliti€nimi emajliranimi
ogrodiji €is¢enje zadnje in stranske notranje
stene ni potrebno. Kljub temu pa glede na
uporabo priporo¢amo, da jih po dolo¢enem
Casu zamenjate.
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VZDRZEVANJE

Zamenjava luc¢ke pecice

Lucko pecice mora zamenijati pooblasceni
serviser. Specifikacije Zzarnice so 230 V, 25
W, tip E14, T300 - pred zamenjavo lu¢ke
mora biti pec€ica izklopljena in ohlajena.

Zasnova lucke je dolo¢ena za uporabo v
gospodinjskih kuhinjskih napravah in ni pri-
merna za hiSno razsvetljavo.

SERVIS IN TRANSPORT

IZPOLNJENE ZAHTEVE PRED STI-
KOM S SERVISOM

Ce petica ne deluje:

Morda je bila pecica odklopljena, ali pa je
prislo do izpada. Pri modelih s €asovnikom
morda ¢as ni reguliran.

Ce se pegdica ne segreva:

Mogoce toplota ni prilagojena z upravljalni-
mi stikali pecice.

Ce notranja lugka ne sveti:

Elektriko je treba preveriti. Preverite jo, ko
so lucke okvarjene. Ce so okvarjene, jih
lahko zamenjate glede na navodila.
Kuhanje (e zgornji-spodnji del ne kuha
enakomerno) :

Preverite mesta polic, ¢as kuhanja in vre-
dnosti toplote v skladu z navaodili,

Ce imate $e vedno teZave z izdelkom pokli-
Cite “pooblasceni servis”.

INFORMACIJE GLEDE TRAN-
SPORTA

Ce potrebuijete transport:

Ohranite originalno ohi$je izdelka in ga
prenasajte v njem. UpoStevajte transpor-
tne oznake na ohiSju. Prelepite zgornje
dele kuhalnika, glave in nosilce za ponve
na kuhalne plosce.

Med zgornji pokrov in kuhalno plos¢o
vstavite papir, pokrijte zgornji pokrov in
nato prelepite stranske povrsine pecice.

Na spredniji pokrov notranjega stekla peci-
ce nalepite karton ali papir, da mrezice in
pladnji v notranjosti ne poSkodujejo pokro-
va med transportom. Prav tako prelepite
stranske stene pokrovov pecice.

Ce ni na voljo originalnega ohigja:

Zunanje povrsine (steklene in obarvane
povrSine) zavarujte pred moznimi udarci.
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| nderuar klient,

Qéllimi yné éshté t'Ju ofrojmé produkte té cilésisé s€ larté gé i tejkalojné pritshmérité
Tuaja. Pajisja juaj éshté prodhuar né fabrika moderne dhe me shumé kujdes,
e testuar vecanérisht pér cilésiné. Ky udhézues éshté pérgatitur né ményré qé tiju
ndihmojé té pérdorni pajisjen tuaj, e cila éshté prodhuar duke pérdorur teknologjiné
mé té fundit me besueshméri dhe efikasitet maksimal. Para se té pérdorni pajisjen
tuaj, lexoni me kujdes kété udhézues i cili pérfshin informacione bazé pér instalimin
e sigurté, mirémbajtjen dhe pérdorimin. Ju lutemi té kontaktoni gendrén mé té afért
té autorizuar pér instalimin e produktit tuaj.

AL -1



Pérmbajtja

Prezantimi dhe madhésia e produktit
Paralajmérime

Pérgatitja pér instalim dhe pérdorim
Pérdorimi i furrés

Pastrimi dhe mirémbaijtja e produktit tuaj
Shérbimi dhe Transporti
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KoHTponeH naHen 3a 4 rpejay:

pérmasat
MODEL THELLESI gjerésia gjatési
(cm) (cm) (cm)
KF-56FVMT15WL-CH 50 60 85

1 -Cooktop

2- Paneli i Kontrollit

3- Doreza e derés sé gatimit
4 - Mbulesa e sirtaréve
5-Glass Door

6-Tray Furnizuesi

7- Rrjeti i telave

8- Llamba e furrés

9- Rezistenca e Frontit
10-element Highlite
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PJESA 2 PARALAJMERIMET
PER SIGURINE

LEXONI ME KUJDES DHE
PLOTESISHT KETO UDHEZIME PARA
SE TE PERDORNI PAJISJEN TUAJ, SI
DHE MBAJINI ATO NE NJE VEND TE
PERSHTATSHEM PER REFERENCE
KUR TE JETE E NEVOJSHME.

KY MANUAL ESHTE PERGATITUR
PER ME SHUME SE NJE MODEL |
PERBASHKET. PAJISJA JUAJ MUND
TE MOS KETE DISA NGA VEGORITE
QE SHPJEGOHEN NE KETE MANU-
AL. KINI PARASYSH SHPREHJET QE
KANE SHIFRA KUR LEXONI MANUA-
LIN E PERDORIMIT.

Paralajmérimet e pérgjithshme
pér siguriné

*Kjo pajisje mund te
pérdoret nga fémijét e
moshes 8 vjeg e sipér
dhe nga personat me
aftesi te kufizuara
fizike, ndijore ose
mendore ose me
mungese peéervoje
dhe njohurish nése
jané té monitoruar
ose té udhézuar
né lidhje me
perdorimin e pajisjes
ne nje menyre te
sigurt dhe nése i
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kuptojne rreziget ge
pérfshihen. Fémijét
nuk duhet té luajné
me pajisjen. Pastrimi
dhe mirémbajtja nga
perdoruesi nuk duhet
té kryhen nga fémijet
e pamonitoruar.

* PARALAJMERIM:
Pajisja dhe pjesét e
saj te perdorshme
nxehen gjate
pérdorimit. Duhet
té kini kujdes pér te
shmangur prekjen
e elementeve té
nxehjes.

* Fémijét me pak
se 8 vje¢ duhet té
mbahen larg nése
nuk monitorohen
vazhdimisht.

* PARALAJMERIM:
Gatimi i pamonitoruar
né njé pllaké me
yndyré ose vajra
mund té jete |
rrezikshem dhe
mund té shkaktojé
zjarr. Mos u pérpigni



KURRE té fikni njé
zjarr me uje, por fikni
pajisjen dhe me pas
mbuloni flakét, p.sh.
me njé kapak ose
me njé batanije pér
zjarrin,

« PARALAJMERIM:
Rrezik zjarri: mos lini
gjéra mbi sipérfaget e
gatimit.

* PARALAJMERIM:
Nése shikoni krisje
té sipérfaqes, fikeni
pajisjen pér te
shmangur mundésiné
e goditjes elektrike.

 Pér pllakat gé
pérfshijné njé kapak,
cdo derdhje duhet té
pastrohet nga kapaku
para se ta hapni. Po
ashtu, sipérfagja e
pllakés duhet te linet
teé ftohet para se té
mbylini kapakun.

* Pajisja nuk éshte
projektuar gé té
perdoret me ané
té nje kohémateési
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té jashtem ose nje
sistem té vecanté
telekomandimi.

* PARALAJMERIM:
Pér té parandaluar
permbysjen e
pajisjes, duhet té
montoni kapéset
stabilizuese. (Péer
informacione té
detajuara ju lutemi
lexoni udhézuesin
e paketés kunder
animit.)

* Gjaté pérdorimit,
pajisja nxehet. Duhet
té kini kujdes pér té
shmangur prekjen
e elementeve té
nxehjes brenda
furrés.

* Gjaté pérdorimit,
dorezat e mbajtura
pér periudha té
shkurtra né pérdorim
normal mund te
nxehen.

* Mos pérdorni
pastrues té ashpeér
gérryes ose spatula



té mprehta metalike
pér té pastruar
xhamin e derés sé
furrés dhe sipérfage
té tjera pasi mund te
gérvishtni sipérfagen
dhe mund te
shkaktoni thyerjen e
xhamit ose démtimin
e sipéerfages.

* Mos pérdorni
pastrues me avull per
pastrimin e pajisjes.

* PARALAJMERIM:
Sigurohuni gé pajisja
té jeté e fikur para se
té nderroni llamben
pér té shmangur
mundésiné e goditjes
elektrike.

*KUJDES: Pjesét e
kapshme mund te
nxehen kur gatuani
ose pérdorni skaréen.

Fémijét e vegjéel duhet

té mbahen larg.

» Pajisja juaj éshté prodhuar né
pérputhje me té gjitha standardet
dhe rregullat ndérkombétare dhe
lokale né fuqi.

* Punimet e mirémbaijtjes dhe
riparimeve duhet té kryhen
vetém nga teknikét e autorizuar
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té shérbimit. Punimet e montimit
dhe riparimit gé kryhen nga
tekniké té paautorizuar mund t’ju
rrezikojné. Eshté e rrezikshme
té ndryshoni ose té modifikoni
specifikimet e pajisjes né ¢do
ményré té mundshme.

Para montimit, sigurohuni qé
kushtet e furnizimit lokal (natyra
e gazit dhe trysnia e gazit

ose voltazhi dhe frekuenca e
energjisé elektrike) dhe kérkesat
e pajisjes jané né pérputhje me
njéra-tjetrén. Kérkesat pér kété
pajisje jané cilésuar né etiketé.
KUJDES: Kjo pajisje éshté
projektuar vetém pér gatimin e
ushgimeve dhe planifikuar vetém
pér pérdorim né ambiente té
brendshme familjare dhe nuk
duhet té pérdoret pér asnjé géllim
ose pérdorim tjetér, si pérdorim
jofamiljar, né njé ambient tregtar
ose pér ngrohje t& dhomés.

Mos u pérpigni té ngrini ose
zhvendosni pajisjen duke e
térhequr nga doreza e derés.

Jané marré té gjitha masat

e mundshme té sigurisé pér

té garantuar siguriné tua;.
Megenése xhami mund té thyhet,
duhet té kini kujdes kur pastroni
pér t& shmangur gérvishtjen.
Shmangni goditjen ose pérplasjen
e aksesoréve me xhamin.
Sigurohuni gé kordoni elektrik té
mos ngecé poshté gjaté montimit.
Nése kordoni elektrik démtohet,
ai duhet té zévendésohet nga
prodhuesi, punonjési i shérbimit
ose persona té kualifikuar
pérkatésisht pér t& shmangur
mundésiné e rrezikut.

Kur dera e furrés éshté e hapur,
mos lejoni fémijét gé té ngjiten né

deré apo té ulen mbi té.



Paralajmérimet pér montimin

Mos e pérdorni pajisjen para se té
montohet plotésisht.

Pajisja duhet t&€ montohet nga
njé teknik i autorizuar dhe té
vendoset né puné. Prodhuesi
nuk éshté pérgjegjés pér asnjé
démtim gé mund té shkaktohet
nga vendosja e gabuar dhe
montimi nga persona té
paautorizuar.

Kur té higni paketimin e pajisjes,
sigurohuni gé té mos jeté e
démtuar gjaté transportit. Né

rast t& ndonjé defekti, mos e
pérdorni pajisjen dhe kontaktoni
menjéheré me agjenciné

e kualifikuar té shérbimit.
Meqgenése materialet e pérdorura
pér paketimin (najloni, kapéset,
polistiroli, etj)) mund té shkaktojné
efekte té démshme te fémijét, ato
duhet té€ mblidhen dhe té higen
menjéheré.

Mbrojeni pajisjen nga efektet
atmosferike. Mos e ekspozoni
ndaj efekteve si dielli, shiu, bora,
etj.

Materialet pérreth pajisjes (raftet)
duhet té€ durojné njé temperaturé
minimumi 100°C

Gjaté pérdorimit

Kur té pérdorni pér heré té paré
furrén, do té clirohet njé eré nga
materialet e izolimit dhe nga
elementet e ngrohésit. Pér kété
arsye, para se té pérdorni furrén,
pérdoreni bosh né temperaturé
maksimale pér 45 minuta. Né

té njéjtén kohé&, duhet té ajrosni
si duhet ambientin ku éshté
montuar Ky produkt.

Gjaté pérdorimit, sipérfaget e
jashtme dhe té brendshme té
furrés nxehen. Kur t& hapni derén
e furrés, béni njé hap prapa pér té
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shmangur avullin e nxehté qé del
nga furra. Mund té keté rrezik pér
djegie.

Mos vendosni materiale té
djegshme ose shpérthyese
brenda ose prané pajisjes kur té
jeté né puné.

Pérdorni gjithmoné doreza pér
furré kur té rivendosni ushgimet
né furré.

Mos u largoni nga soba kur
gatuani me vajra té ngurté ose

té Iéngshém. Ata mund té marrin
zjarr nga nxehtésia shumé e larté.
Mos hidhni kurré ujé mbi flakét

e shkaktuara nga vaiji. Mbulojeni
tavén ose tiganin me kapakun e
saj pér t'i mbytur flakét e krijuara
né kété rast dhe fikeni sobén.

Vendoseni tiganin gjithmoné né
gendér té zonés sé gatimit dhe
kthejeni bishtin ose dorezat né
njé pozicion té sigurt né ményré
gé té mos i kapni apo goditni.
Nése nuk do ta pérdorni pajisjen
pér njé kohé té gjaté, higeni nga
priza. Mbajeni té fikur ¢elésin
kryesor. Po ashtu, kur nuk e
pérdorni pajisjen, mbajeni té
mbyllur valvulén e gazit.
Sigurohuni qé celésat e kontrollit
té pajisjes jané gjithmoné né
pozicionin “0” (ndalim) kur pajisja
nuk éshté né puné.

Tavat anohen kur i nxirrni. Kini
kujdes gé té mos lejoni derdhjen
e Iéngjeve té nxehta.

Kur dera ose sirtari i furrés éshté
i hapur, mos lini gjé mbi t&. Mund
té prishni ekuilibrin e pajisjes ose
té thyeni kapakun.

Mos vendosni sende té rénda ose
artikuj té djegshém (najlon, gese
plastike, letér, rroba, etj) né sirtar.
Kétu pérfshihen edhe enét me



 aksesoré plastiké (p.sh. dorezat).

* Mos i varni peshqirét, pecetat ose
rrobat te pajisja ose dorezat e saj.
» Gjaté pastrimit dhe mirémbaijtjes
+ Fikeni gjithmoné pajisjen
para veprime si pastrimi ose
mirémbajtja. Kété mund ta béni
pasi ta higni pajisjen nga priza
ose té fikni celésin kryesor.

* Mos i higni celésat e kontrollit pér
té pastruar panelin e kontrollit.

- PER TE RUAJ-
TUR EFICIENCEN
DHE SIGURINE
E PAJISJES, NE
REKOMANDOJME
QE TE PERDORNI _
GJITHMONE PJESE
NDERRIMI ORIG-
JINALE DHE TE
KERKON| VETEM _
PUNONJESIT TANE
TE AUTORIZUAR
PER SHERBIMIN NE
RAST NEVOJE.
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Kontakti me Servisin e Autorizuar pér
montimin e furrés suaj.

INSTALIMI | FURRES

Ekzistojné disa faktoré té ciléve duhet
kushtuar vémendje gjaté instalimit té furrés
suaj.

U kushtoni vémendje sugjerimeve tona té
méposhtme me géllim té té genit né
gjendje pér parandalimin e ndonjé
problemi dhe/apo situate té rrezikshme gé
mund té paraqitet mé voné.

Mund té vendoset né aférsi té orendive
tiera me kusht gé né hapésirén ku
vendoset furra, lartésia e orendive nuk
duhet té kalojé lartésiné e panelit t& sobés.

Béni kujdes gé té mos e vendosni prané
frigoriferit, nuk duhet té keté materiale qé
marrin flaké ose té djegshme si pér
shembull perde, rroba kundér ujit, etj. té
cilat fillojné té digjen
shpeijt, kur zgjidhni vendin pér furrén.

Kérkohet gé té paktén té keté 2 cm
hapésiré ndérmjet kapakut t& prapmé té
furrés dhe murit pér garkullim ajri.

Orendité né aférsi té furrés duhet té jené
té géndrueshme ndaj nxehtésisé mé té
larté sesa 50 C° té temperaturés sé
dhomeés.

Nése orendité e kuzhinés jané mé té larta,
duhet té lihet té paktén 11 cm larg nga ana
e furrés.

Lartésité minimale nga pllaka e furrés
dhe dollapét e murit dhe kutité me
ventilator mbi furré jané treguar mé
poshté. Késhtu qé kutia me fletéza -
ventilatori duhet t€ jeté sé paku 650 mm né
lartési nga pllaka e furrés.

Nése nuk ka ventilator, lartésia duhet t&€ mos
jeté mé e vogél sesa 700 mm.

Kjo pajisje duhet té instalohet direkt mbi
dysheme dhe jo mbi njé bazé.

LIDHJA ELEKTRIKE DHE SIGURIA

Gjaté lidhjes elektrike, u pérmbaheni
udhézimeve té cekura mé poshté.

Kabllo e tokézimit duhet té lidhet me
terminal. Duhet té siguroni kabllon me izolim
pér ta lidhur me burimin e energjisé gjaté
lidhjes sé kabllos. Nése nuk ka ndonjé qasje
adekuate né energji elektrike né pajtim me
rregullat né vendin ku pajisja do té instalohet,
menjéheré kontaktoni servilin toné té
autorizuar.

Burimi i tokézuar elektrik duhet té jeté né
aférsi té pajisjes. Té jeni i sigurt t& mos
pérdorni kabull vazhdues.

Kabllo furnizuese nuk duhet té preké
sipérfaget e nxehta té produktit.

Né rast se kablli i energjis&€ démtohet,
kontaktoni shérbimin e kualifikuar. Kabllo
duhet té& ndérrohet nga servisuesi i
autorizuar.

Lidhja e gabuar elektrike mund té démtojé
pajisjen tuaj. Njé démtim i tillé nuk mbulohet
me garanci.

Kabllo elektrike nuk duhet té preké pjesét e
nxehta té pajisjes. Kabllo elektrike nuk duhet
té preké pjesét e prapme té pajisjes.
Pérndryshe kabllo elektrike e pajisjes mund
té démtohet. Dhe kjo situaté mund té
shkaktojé gark té shkurtér.
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Kompania prodhuese deklaron se nuk
mban asnjé pérgjegjési pér démtimet dhe
humbijet gé vijné nga mosndjekja e
normave té sigurisé.

Nése ekziston ndonjé ¢kygje nga
furnizimi me ndonjé zbrazéti ajri, me
ndarje té kontaktit prej s& paku 3mm né té
gjithé pércuesit (fazat) aktive. Kéto mjete
shképutjeje duhet té futen né instalimet e
fiksuara sipas rregullave pér instalimet.

Pajisja éshté béré pér lidhje fikse
me energjiné elektrike. Lidhja e
pajisjes né njé burim té energjisé
elektrike duhet té béhet nga tekniku i
autorizuar.

Pér lidhjet fikse, pérdorni kabéll energjie
té tipit HO5VV, HO5V2V2 ose HO5RR.

Disa pajisje mund té pajisen me spiné
speciale (Perilex apo Norplug). Nése
nevojitet, € ndérroni até me até njéjtén
pjesé té specifikuar.

Pérdorni spinén 16A/400V 5 pér spiné
perilex dhe 25A/250V pér Norplug.

Kéto spina mund té€ pérdoren vetém né
disa vende.
Pajisja pérshtatet pér energjiné elektrike
220-240 Volt dhe380-415V 3N Volt. Nése
rrjeti i energjisé elektrike éshté i ndryshém
nga kjo vleré e paraqitur, menjéheré
kontaktoni servilin toné té autorizuar.
Pér lidhje fikse, pérdorni kabéll me
madhési 3x2,5mm2 or 3x4mm2 sipas
fuqisé sé pajisjes dhe etiketés né kutiné e
terminaleve.

PARALAJMERIME DHE MASA
TE PERGJITHSHME

Pajisja e juaj éshté prodhuar né pajtim me
udhézimet adekuate té sigurisé gé lidhen
me pajisjen elektrike. Punét e riparimit dhe
mirémbaijtjes duhet té béhen vetém nga
tekniku i autorizuar i servisit i cili éshté
trajnuar nga firma prodhuese. Punét e
instalimit dhe riparimit pa ndjekur rregullat
mund t'ju véné né rrezik.

Sipérfaget e saj té jashtme nxehen derisa
pajisja éshté né operim. Sipérfaqet e
brendshme té furrés, komponentéve qé
sigurojné nxehjen dhe avullin gé del jashté
jané mjaft t& nxehta. Edhe nése pajisja
éshté e fikur, kéto pjesé e ruajné
nxehtésiné pér njéfaré kohe. Mos prekni né
sipérfaget e nxehta. E mbani kété larg
fémijéve.

Mos e lini pa pérkujdesje furrén derisa
zieni me vajra té ngurta apo té léngshme.
Mund té€ ndodhé ndezje me flaké né rast té
nxehtésisé ekstreme. Asnjéheré mos
hidhni ujé mbi zjarrin qé ndizet pér shkak té
vajit.

Mbuloni tenxheren apo tiganin me kapak
me géllim gé té bllokoni flakén qé ka
ndodhur né kété rast dhe pér ta fikur sobén.

Celésat e furrés dhe té rregullimit té

nxehtésisé duhet té rregullohen dhe ora e
furrés dueht té€ programohet pér té pjekur
né furré. Pérndryshe furra nuk funksionon.

Mos lini ndonjé gjé né té kur dera apo
dollapi éshté i hapur. Mund té humbisni
ekuilibrin e pajisjes ose té thyeni kapakun.
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Mos vendosni gjérat e rénda, té djegshme

ose gé marrin flaké (najlon, gese plastike, st "Helloh Hellsku 'He
letér. lecka etj.) né sirtarin e poshtém. T] [T TDL [T L L. [T
T e oL ]
E ckycni pajisjen nga energjia elektrike P s p———
kur nuk e pérdorni até. CammAN-  GoSmmN-  Ssmm etV

Mbroni pajisjen tuaj nga kushtet
atmosferike. Mos e lini né efektet
e diellit, shiut, borés, pluhurit, et;.
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Duke pérdorur furré

Paneli i kontrollit

Ge

Button kontrollit pér funksionet
e furrés

Pér té zgjedhur funksionin e déshiruar
gatim, rrotullojeni gelésin pér simbolin e
duhur. Detajet e funksioneve té furrés
jané shpjeguar né seksionin tjetér.

Button kontrollit pér funksionet
e furrés

Pér té zgjedhur funksionin e déshiruar
gatim, rrotullojeni gelésin pér simbolin e
duhur. Detajet e funksioneve té furrés
jané shpjeguar né seksionin tjetér.
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PAMJA E PERGJITHSHME DHE
KARAKTERISTIKAT TEKNIKE
TE

YES6

NXEHESI I POSHTEM | 1000 WATT
NXEHESI | EPERM 1000 WATT
SKARE 1600 WATT

Shporeti elektrik komandohet nga
ndérprerésit me 7 shkallé€. "0" shkallé
éshté lokacioni i fikjes. Fushat e
pérdorimit né pérgjigje té 6 gradave té
tjera jané mé poshté.

1. Vendi pér té
0 mbaijtur nxehté
2-3. Vendet e
nxehjes me
nxehtési té ulét
4-5-6. Gatimi -
0 N Vendet pér

pjekje dhe zjerje
F 4 <

Gjaté pérdorimit té shporeteve elektrik,
kérkohet gé t'u kushtohet vémendije
tenxhereve té pérdorura gé kané bazé
té Iémuar. Nése pérdoren tenxhere té
duhura nga madhésia dhe baza e tyre
e |émuar, ju mund té pérfitoni
efikasitetin mé t€ madh nga shporeti i
juaj. Nuk sugjerohet pérdorimi i
tenxhereve me madhési té vogél né
shporetin me madhési té madhe, pasi
gé kjo do té shkaktojé humbje té
nxehtésisé dhe prandaj energjia
humbet.

= X

KORREKT GABIM

bazé tigani e rrumbullakét

N

GABIM GABIM
dlameter tigani i vogél baza e tiganit nuk éshté vendosur

Kontrolloni dhe sigurohuni qé shporeti i
juaj té jeté i fikur, ndérprerési i kontrollit
éshté né lokacionin "0" pas gatimit.
Gjithashtu asnjéheré mos e prekni
sobén pasi ajo do té jeté e nxehté pér
njéfaré kohe pasi éshté fikur.

Mos lejoni gé fémijét té afrohen.
Pastroni shporetin elektrik me njé lecké
té lagésht pér pérdorimin e shporetit
elektrik. Nése papastértia zgjerohet tej
mase, ju mund ta pastroni até me ujé
dhe me detergjent mjaft miré.

Nxehni pér disa minuta pér pjesén e
sipérme gé ajo té thahet pas pastrimit.
Nése nuk do ta pérdorni pjesén e
sipérme pér njé kohé, sigurohuni gé ia
vendosni njé shtresé té hollé vaji, me
vaj makine.
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3,4. PARALAJMERIM
| PERGJITHSHEM DHE MASAT
PARAPRAKE

Pajisja juaj éshté prodhuar né pérputhje
me udhézimet pérkatése té sigurisé né
lidhje me pajisje elektrike. Mirémbaijtja
dhe punét riparuese duhet té kryhen
vetém nga tekniké té shérbimit té auto-
rizuar té trajnuar nga firma prodhuese.
Instalimi dhe puna riparuese, té kryera
pa respektuar rregullat mund té jené té
rrezikshme.

Sipérfaget e jashtme ngrohen, ndérkohé
gé pajisja juaj éshté duke funksionu-
ar. Elementét gé ngrohin sipérfagen
e brendshme té furrés dhe nxjerrin avul-
lin jashté jané jashtézakonisht t& nxeh-
ta. Kéto seksione do té vazhdojné té
ruajné nxehtésiné e tyre pér njé kohé
té caktuar, edhe nése pajisja éshté fi-
kur. Asnjéheré mos prekni sipérfaget
e nxehta. Mbani fémijét larg.

Né& ményré qgé té gatuani né furrén Tuaj,
butonat e funksionimit té furrés dhe reg-
jistrimit t& temperaturés duhet té rregul-
lohen dhe edhe kohématési i furrés, du-
het t& programohet. Pé&rndryshe furra
nuk funksionon.

Ndérsa dera e furrés éshté e hapur, mos
vendosni ndonjé gjé né té. Ju mund té prish-
ni ekuilibrin e pajisjes ose té thyeni derén.
Stakoni pajisjen Tuaj kur ajo nuk éshté
né pérdorim.

Mbroni pajisjen tuaj ndaj efekteve at-
mosferike. Mos e lini até nén efektet
ediellit, shiut, borés, pluhurit etj.

Pérdorimi i butonit té kontrollit
té funksionimit té furrés

Funksionet e Furrés

* Funksionet e furrés tuaj mund té jené
té ndryshme pér shkak té modelit té
produktit tuaj.

X
¢ | Funksioni i shkrirjes:

Dritat paralajméruese té furrés do té
ndizen, ventilatori fillon té veprojé.

Pér té pérdorur funksionin e shkrirjes,
merrni ushqimin tuaj té ngriré dhe ven-
doseni né furré né njé raft t& vendosur
né slotin e treté nga fundi. Eshté e re-
komanduar gé té vendosni njé tabaka
furre nén ushqgimin pér shkrirje, pér té
mbledhur ujin e akumuluar pér shkak
té shkrirjes sé akullit. Ky funksion nuk
do té gatuaj apo pjek ushgimin tuaj, ai
vetém do té ndihmojé pér ta shkriré até.

— | Funksioni i gatimit statik:

Termostati dhe dritat paralajméruese té
furrés do té ndizen, elementet e ngroh-
jes sé ulét dhe té larté do té fillojné
té veprojné. Funksioni i gatimit statik
Iéshon nxehtési, duke siguruar gati-
min e ushqgimit me temperaturé té ulét
dhe té larté. Kjo éshté ideale pér té
béré pasta, Embélsira, pastice, lazanja
dhe pica. Rekomandohet parangrohja
e furrés pér 10 minuta dhe ajo &shté
miré té gatuash né vetém njé raft gjaté
késaj kohe né kété funksion.

— | Lower Heating Function

The oven’s thermostat and warning
lights will be turned on, the lower heating
element will start operating.
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The lower heating function is ideal for
baking pizza, as the heat rises from the
bottom of the oven

and warms the food up. This function is
appropriate for heating the food instead
of cooking.

Upper Heating Function

The oven’s thermostat and warning lights
will be turned on, the upper.

heating element will start operating.

In this type of cooking, the heat em-
anating from upper heating element
cooks upper side of the

food. The upper heating function is
ideal for frying the upper side of al-
ready cooked food and

heating the food.

Funksioni i pjekjes né
skaré:

Termostati dhe dritat paralajméruese té
furrés do té ndizen, elementi i ngrohjes sé
skarés do té fillojé té veprojé. Funksioni
pérdoret pér pjekje né skaré dhe thekje
té ushqimit, pérdorni raftet e sipérme té
furrés. Lyeni lehté me furgé me vaj rrietin
e skarés pér té ndaluar ngjitien e ushqgimit
dhe vendosni ushgimet né qgendér té
rrietés. Gjithmoné vendosni njé tabaka
poshté pér té grumbulluar ndonjé piké
vaj apo yndyré. Eshté e rekomanduar
parangrohje e furrés pér 10 minuta.
Paralajmérim: Kur pigni né skaré, dera
e furrés duhet té jeté e mbyllur dhe
temperatura e furrés duhet té rregullohet
né 190 °C.

Funksioni i pjekjes sé
shpejté né skaré:

Termostati dhe dritat paralajméruese té
furrés do té ndizen, elementet e ngrohjes
sé skarés dhe ngrohjes sé larté do té
fillojné té veprojné. Funksioni éshté
pérdorur pér pjekje né skaré mé té
shpejté dhe pér t€ mbuluar njé sipérfage
mé té madhe, té tilla si mish né skaré,
pérdorni raftet e sipérme té furrés. Lyeni
lehté me fur¢cé me vaj rrjetin e skarés
pér té ndaluar ngjitien e ushqimit dhe
vendosni ushgimet né gendér té rrjetés.
Gjithmoné vendosni njé tabaka poshté
pér té grumbulluar ndonjé piké vaj apo
yndyré. Eshté e rekomanduar parangrohje
e furrés pér 10 minuta. Paralajmérim: Kur
pigni né skaré, dera e furrés duhet té jeté
e mbyllur dhe temperatura e furrés duhet
té rregullohet né 190 °C
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Using the mechanical timer
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1.Manual Operation

When you set the timer button to the
position indicating M as shown on the
picture, you can continuously run your
oven. When the timer button is in the 0
position, the oven will not operate.

2.0perating by adjusting the
time

Set the desired cooking time by turning
the timer button to a certain time range
between 0 - 100 minutes. At the end of
this time period, the oven will stop working
and the timer will give an audible warning
once.

Aksesorét

Produkti éshté furnizuar me aksesoré.
Ju gjithashtu mund té pérdorni
aksesorét qé keni bleré nga burime té
tjera, por ato duhet té jené rezistente
ndaj nxehtésisé dhe flakéve. Ju gjit-
hashtu mund té& pérdorni pjata gelqi,
forma torte dhe tabaka furre gé jané té
pérshtatshme pér pérdorim né furré.
Ndigni udhézimet e prodhuesit kur
pérdorni aksesoré té tjeré. Né rast se
pérdoren ené té vogla, vendosni enén
mbi rrjet teli, pasi ajo do té& jeté
plotésisht né pjesén e mesme té
rrjetés. Nése ushqgimi qé do gatuhet
nuk e mbulon tabakané e furrés
plotésisht, nése ushqgimi éshté marré
nga ngrirja e thellé apo tabaka éshté
duke u pérdorur pér mbledhjen e ush-
gimeve té léngshme gé rrjedhin gjaté
pjekijes né skaré, mund té€ vérehen
ndryshime né formé né tabaka. Kjo
éshté pér shkak té temperaturave té
larta qé shfagen gjaté gatimit. Tabaka-
ja do té kthehet né formén e saj té
vjetér, kur tabakaja do té ftohet pas ga-
timit. Kjo éshté njé dukuri normale fizi-
ke gé ndodh gjaté transferimit t& ngroh-
jes. Mos vendosni tabaka qelqgi té
nxehté dhe ené té nxehta né njé mje-
dis té ftohté direkt nga furra pér té
shmangur thyerjen e tabakasé apo
enés. Mos e vendosni mbi sipérfage té
ftohté dhe té lagésht. Vendoseni mbi
njé lecké té thaté kuzhiné dhe Iéreni té
ftohet ngadalé. Kur pérdorni skarén né
furrén tuaj; ne rekomandojmé (sipas
rastit) t& pérdorni rrietén qé e keni
marré bashké me produktin. Kur
pérdorni rrietén e telit; vendosni njé ta-
baka né njé nga raftet mé té uléta pér
t€ mundésuar grumbullimin e vajit.
Mund té shtoni ujé né tabaka pér té
ndihmuar pastrimin. Si¢ shpjegohet né
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klauzolat pérkatése, kurré mos pérdorni
grilén me gaz pa kapakun mbrojtés. Nése
furra juaj ka njé skaré me gaz, por mun-
gon mburoja e skarés, ose éshtée
démtuar dhe nuk mund té pérdoret,
kérkoni pjesé kémbimi nga gendra mé
e afért e servisimit.

Zgavra e furrés

5.Rack
4.Rack
3.Rack
2.Rack
1. Rack

I I

Aksesorét e furrés

Aksesorét pér furrén tuaj mund té jené
té ndryshém pér shkak t€ modelit té
produktit tuaj.

Rrjeté teli

.

Rrjeta e telit pérdoret pér té pjekur né
skaré apo pér té vendosur ené gatimi té
ndryshme né té.

KUJDES- Vendosni si duhet rrjetén
e telit né ¢do raft korrespondues né
zgavrén e furrés dhe shtyjeni até né
pjesén e prapme.

Tabakaja e cekét

Tabakaja e cekét pérdoret pér té pjekur
brumé té tilla si bazé torte etj. Pér ta
vendosur si duhet e vini até né c¢do raft
dhe shtyjeni

nga pas.

Tabakaja e thellé

Tabakaja e thellé éshté pérdorur pér
té gatuar me avull. Pér ta vendosur si
duhet tabakané né zgavér, e vini até
né cdo raft dhe shtyjeni até né pjesén
e prapme.

Hegqja e rafteve rrjeté

Térhigni raftin rrjeté si¢ tregohet né
figuré. Pasi ta keni liruar nga kapset,
ngrijeni lart.

ey

=
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Hegja e panelit katalitik

Higni vidat G nga ¢do panel i veshur
i emaluar katalitik.

PASTRIMI DHE
MIREMBAJTJA E FURRES
TUAJ

PASTRIMI

Para se té filloni t& pastroni furrén tuaj,
sigurohuni gé té gjithé butonat e kont-
rollit jané fikur dhe pajisja juaj éshté fto-
hur. Stakoni pajisjen.

Mos pérdorni materiale qé pérmbajné
grimca gé mund té démtojné smaltin
dhe pjesét e ngjyrosura té furrés tua;.
Pérdorni pastrues kremoz ose pastru-
es té léngshém, té cilat nuk pérmbajné
grimca. Duke gené se ato mund té
démtojné sipérfaget, mos pérdorni
krem kaustik, pluhura pastrimi gérryes,
lesh teli ose mjete té rénda. Né rast se
léngje té tepérta derdhen mbi furrén
tuaj, ato mund té shkaktojné njé dém
né smalt. Menjéheré pastroni léngjet
e derdhura. Mos pérdorni pastrues me

avull pér pastrimin e furrés.

Pastrimi i brendésisé sé furrés
Sigurohuni gé té higni nga priza furrén
para se té filloni ta pastroni até. Ju do
té€ merrni rezultate mé té mira né qofté
se pastroni brendésiné e furrés ndérsa
furra éshté pak e ngrohté. Fshini furrén
tuaj me njé copé lecke té buté me ujé
sapun pas ¢do pérdorimi. Pastaj fshi-
jeni pérséri, kété heré me njé lecké té
njomé&, dhe thajeni. Njé pastrim i ploté
duke pérdorur pastrues té tipit té thaté
dhe pluhur. Pér produktet me kornizé té
emaluar katalitikem muret e pasme dhe
anésore té kornizés sé brendshme,nuk
kérkojné pastrim. Gijithsesi; né varési
té pérdorimit, éshté e rekomanduar gé
ju té zévendésoni ato pas njé periud-
he té caktuar kohe.

MIREMBAJTJA

Zévendésimi i drités sé furrés

Ndryshimi i llambés sé furrés du-
het té béhet nga tekniku i autorizuar.
Vlerésimi i lambés duhet té jeté 230V,
25Watt, Lloji E14, T300 para se té
ndryshoni llambén, furra duhet té sta-
kohet dhe duhet té jeté e ftohté.

Dizajni i llambés éshté specifik pér
pérdorim né pajisje gatimi shtépiake
dhe nuk éshté e pérshtatshme pér
ndri¢cim dhomé familjare.
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SHERBIMI DHE TRANSPORTI

KERKESA PARA MARRJES SE
SHERBIMIT

Nése furra nuk funksionon:

Furra mund té jeté stakuar, ka pasur njé
ndérprerje. Né modelet e pajisur me njé
oré me zile, koha nuk mund té rregul-
lohet.

Nése furra nuk nxehet:

Ngrohja nuk mund té rregullohet me
celésin e kontrollit té vatrés sé furrés.

Nése llamba e ndrigimit t&€ brendshém
nuk bén drité:

Energjia elektrike duhet té kontrollohet.
Duhet té kontrolloni nése llambat jané
té démtuara. Nése jané té démtuara,
ju mund té zévendésoni ato si né
udhézimin né vijim.

Gatim (nése pjesa e poshtme-sipérme
nuk gatuan né ményré té barabarté):

Kontrolloni vendosjet e rafteve, kohén
e gatimit dhe vlerat e ngrohjes sipas
manualit.

Pérveg kétyre, né qofté se ju ende keni
ndonjé problem me produktin tuaj, ju
lutem telefononi né “Shérbimi i autori-
zuar’.

INFORMACION LIDHUR ME
TRANSPORTIN

Nése keni nevojé pér ndonjé transport:

Ruani kutiné origjinale té produktit dhe
transportojeni até me kutiné origjinale
kur duhet té transportohet Ndigni shen-
jat e transportit né kuti. Vendosni shirita
mbi sobén né pjesét e sipérme, mbulo-

jeni dhe transportoni mé vete panelin
e gatimit.

Vendosni njé letér midis kapakut té
sipérm dhe panelit t& gatimit, mbu-
loni kapakun e sipérm, dhe mé
pas vendosni shirita mbi sipérfaget
anésore té furrés.

Vendosni karton ose letér né ka-
pakun frontal t& xhamit interior té
sobés pasi éshté mé miré pér tavat,
pér rrjetat grilé dhe tabakaté brenda
furrés nuk do té démtojné kapakun
e furrés gjaté transportit. Gjithashtu
mbéshtillni kapakun e furrés né mu-
ret anésore.

Né qofté se nuk e ka kutiné origjinale

Merrni masat pér sipérfaqet e jash-
tme (sipérfaget e xhamit dhe ato té
lyera) té furrés mé té ekspozuara
ndaj goditjeve t&€ mundshme.
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YBaxkaemu notpebutenn,

Hawata uen e ga Bu npeanoxmm nbpBOKNacHW NPOAYKTH,
HagBvwaBalm Bawmnte oyakBaHusi, Npon3BeaeHN ¢ Mno-
MoLLTa HA MOAEPHU CbOPBKEHUS U C TPVXKIMBO U3MMUTAHO
KayecTBo.

Tean NHCTpyKUUKM ca n3roTeeHn ¢ Len ga By nomorHat ga
n3nonssarte Bawunsa ypen, KOUTo e nponsBeadeH ¢ Han-Mo-
AepHUTE, HaAeXaHU U eDEKTUBHU TEXHOSOTMN.

Mpeaon pa nsnonseate Bawusa ypea, BHAMATENHO npoyeTeTe
Te3U NHCTPYKLNN, BKMOYBALLM OCHOBHA MHpopmauus 3a
npaBunHO 1 6e3onacHO MOHTUPaHe, NOAAPBXKA U ynoTpe-
6a. 3a MmoHTax Ha Bawwusa ypen ce cBbpXeTe ¢ Han-6nmnskms
YMbHOMOLLEH CEPBU3.
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CbAbPXAHMUE:

MPEAOCTABAHE N PASMEPU HA NMPOOYKTA
MPEAYNPEXAOEHWA 3A BESOMNACHOCT
MOHTAX N NMOAOTOTOBKA 3A YITOTPEBA
HAYMH HA YTTIOTPEBA

MOYNCTBAHE N NOOOPBXKA
OBCITY>KBAHE N TPAHCINOPTUPAHE

I e o
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[MaHen 3a ynpaBneHue Ha NnoT ¢ 4 HarpeBaTens:

PA3MEPU
MOAOEN ObNnBoO- | WWNPO- BUCO-
YUHA YUHA YUHA
(cm) (cm) (cm)
KF-56FVMT15WL-CH 50 60 85

1 - Fl'oTBapcka nnova

2- KoHTponeH naxen

3 - Opbxka Ha cbypHaTa
4 - Kanak Ha YekMeKeTo
5- cTbkNeHa BpaTa

6- TaBa 3a ¢ypHa

7- Ten. PeweTka

8- Jlamna 3a dypHa

9- MNMpegHa ycTonumeocT
10-Highlite enemeHT
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NMPEAYNPEXAOEHUA 3A
BE3ONMACHOCT

MPEON OA N3MNON3BATE YPE[OA,
MPOYETETE BHUMATEJTHO TE3U
MHCTPYKLMW OOKPAI. MA3ETE
"N HA YOOBHO MACTO 3A BbJE-
LW CMPABKW.

HAPBYHUKBT E NMPEOHASHAYEH
3A NOBEYE OT EANH MOJE.
Bb3MOXHO E NP BAWWNA YPE[]

AA OTCBbCTBAT HAKOWN OT XAPAK-
TEPUCTUKUTE, ONMUCAHU B TO3U

HAPBYHWK. JOKATO YETETE
HAPBYHNKA, OBPBLWANTE BHU-

MAHWE HA NMPUMEPWTE, NMOOKPE-

MEHN C N3OBPAXKEHUA.

O6wu npeaynpexneHna 3a 6e3o-
nacHoct

To3n ypen Moxe pa

Oboe wu3non3saH oOT
geua Hag 8 roguvwHa
Bb3pacT, KakTO W OT
nvua ¢ HamaneHun du-
3UYECKN, CETUBHU UNU
YMCTBEHN Bb3MOXHOC-
TW, KAKTO N OT Takuea C
nurca Ha onuT 1 No3Ha-
HMe, eJUHCTBEHO Kora-
TO ca HabngaBaHW U
MHCTPYKTUPaHM Kak na
N3nosi3BaT yCTPOUCTBO-
TO no 6e3onaceH Ha4YnH

Bl -

n pasdbupar onacHo-
CTUTE, KOUTO € Bb3-
MOX@HO Aa Bb3HUKHAT.
[euaTta He Tpsbea aa
Cn urpasT c ypepga.
[NouyncTBaHeTo N noa-
apbXkaTta He buBa aa
ce ocbllecTBdaABaT OT
aeua 6e3 poauTerncku
HaA30p.
 BHUMAHWE: Mo Bpe-
Me Ha nona3saHe no-
BbpPXHOCTTa Ha Yype-
Oa ce HaropelsBsa.
BHumaBante pa He
gokocBaTe HarpeBa-
Tenute. [euaTta Ha
Bb3pacT nojg 8 roanHu
He TpsabBa Oa Obaar
OonyckaHu B 6nm3ocT
00 ypeda, OCBEH ako
He ce Habnwogasar
HernpekbCcHaTo.

s BHUMAHWE: [Mpw
MbpXXeHe C Macno unu
OfIM0 He ocTaBauTe
ypega 6e3 Habnwoge-
HWe, TbM KaTto € Bb3-
MOXHO [Oa Bb3HUKHE
noxap. HWUKOIA He
npaBeTe onuT Aa ra-
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CUTe noxap C Boga. OTAerHa cucrtema 3a
BmecTto TOBa M3KNKO-  OUCTAHUMOHHO Yyripa-
yeTe ypena v nokpun-  BrieHue.

Te OrbHA, Hanpumep «BHUMAHWE: 3a na
C Karnak mninm npoTmBo- npegorBpatute npe-
NoXXapHO oaeAso. o6pbu.|,aHe Ha ype-
BHUMAHWE: Onac- pga, e Heobxoammo ga
HOCT OT MNoOXap: He nocTaBuTe cTabunu-
oCTaBanTe npegmMeTn 3upawurte ckobu. (3a
BbpXY nroTa. noapobHa wuHdopma-

«BHUMAHWME: B cny- Uus, Monsa npoyeteTe
Yyan 4e nokpuTneto YMbTBAHETO Ha KOM-
ce crnyka, msknioderte [MNeKTa, npeanassatl
ypena, 3a pa nsoer- oT HaKJ'IaHHHe.)

HETe OnacHoCTTa OT *YCTPOMCTBOTO CE Ha-
KbCO CbeaNHEHUE. ropewsBa rno Bpeme

«Mpu nnotose ¢ kanak Ha_ pabota. BHuma-
- BCAKO pa3snuBaHe Ha BauTe [ia HE [J0KOCHE-
TEYHOCT BbpXYy Kanaka T€ ropelinte eJieMeH-
Tpg6Ba na 6'bﬂ,e OoT- TW BbB BbTPELWIHOCTTA
cTpaHeHo, npeau ga Ha dypHarta.
6bae otBopeH. Cowo < [lokaTto ypeabT pabo-
Taka, Nnpegu 3atBaps- TW, OPBXKUTE Morar
He Ha Karnaka e Heob- [a ce HaropeLusT.
XO0AMMO MNOBBLPXHOCT- «[]Jpy no4yncTtBaHe Ha
Ta Ha nnota da ObAe  cTBLKNOTO Ha BpaTtaTa
OCTaBeHa Aa U3CTUHeE. N opyrmte noBbPXHO-

*YpeobT HE e Mnpuro- CTU He Wu3nosnsBanTe
OeH 3a ynotpeba ¢ abpasvBHM npenapa-
BbHLUEH TauMep uinm  TU UK OCTPU MeTarl-
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HW CTbpranku, Tb#
KaTo MoKputusita Mo-
raT ga ce HagpackaTt
N NOBPEOAT.

*He nouuncteante ype-
gacrnomMoultaHanapa.
- BHUMAHUWE: C uen
n30areaHe Bb3MOX-
HOCTTa OT TOKOB yaap,
npeav ga npucTbnuTe
KbM CMSIHA Ha KpyLuU-
KaTa ce yBepeTe, 4e
ypeabT € U3KITIOYEH.

* MPEAYTNPEXOEHUE:
[1o Bpeme Ha nonssaHe
Ha dpypHaTa unu rpuna
MOBBLPXHOCTTA Ha ype-
Oa MOXe [a ce Harope-
lwn. deuata He TpsibBa
oa o6vgar gonyckaHu
B OrM30cCT Oo ypeaa.

* BawwusT ypen e nponsBeneH B Cb-
OTBETCTBME C BCUYKM MPUNOKUMM
MECTHU U MEXAYHapOAHW cTaHaap-
TV 1 pasnopenbw.

* [lenctBuATa No nogapwbxka un pe-
MOHT TpsibBa Aa GbAaaTt M3NbITHsSBa-
HW eQUHCTBEHO OT KBanuduumpaHu
TexHuun. MoHTax n nonpaska Ha
ypeaa, n3BbpLUEHU OT HeYMbITHO-
MOLLIEHO NnuLe MoraT fa 3actpaiuar
3apaBeTo Bu. MameHeHneTo unm
MoamdmumpaHeTo Ha cneumdmka-

unmnTe Ha ypena no KakbBTO U ia €
Ha4ynH e onacHo.

« Mpean ga 3anovyHeTe MOHTaxa ce
yBepeTe, 4Ye MECTHUTE YCINOBUS 3a
pasnpocTpaHeHune (eCTeCTBOTO U
HansraHeTo Ha rasta, KakTo U Cu-
naTta u YyectoTaTta Ha NoAaBaHOTO
HanpeXeHne) U U3NCKBaHUSTa 3a
(byHKUMOHMpPaHe Ha ypeaa ca CbB-
MecCTUMU. M3uckBaHusiTa 3a TO3u
ypen ca NnocoYeHn BbpXy eTuKeTa.

* TIPEAYNPEXOEHUE: Tosu ypen
€ npeaHa3HayYeH eaMHCTBEHO 3a
roTBEHEe Ha XpaHa npu ycrnosus Ha
6uToBa ynotpeba un He Tpsbea oa
O6bae n3nonseaH 3a Apyrv Lenu u
dopMu Ha NpunoxeHue (Hanp. 3a
KOMepcuanHu HyXan unm 3a oTo-
nrieHne Ha NoOMeLLEeHNs ).

» He ce onutealite aa nosgurate
UNW NpemecTBaTe ypeaa, Abprnanku
ApbXKaTa Ha BpararTa.

* Bcnykn Bb3MOXHM Mepku 3a
rapaHTupaHe Ha Bawarta 6e3-
onacHoCT ca npegnpueTtu. MNpu
noYymcTBaHe ce onuTBamTe ga
n3berHeTe HagpackBaHe, Tbi KaTto
CTBKNOTO MOXe Aa ce cnyka. U3-
OsarsaniTe ga yapAate CTbKOTO CbC
cboBeTE.

* YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalLnAaT
kaben He e NpuKeLLeH No BpemMe
Ha MOHTaxa. B cnyyan ye 3axpaH-
BaWMAT kKaben 6Gbae NoBpeneH,
TOW TpsibBa ga 6bae 3aMeHEH OT
Npon3BOaMTENS, HEFOB CEPBU3 UM
OT Nnu1ue ¢ nogobHa keanudukaums,
C Uen npeaoTBpaTsiBaHe Ha eBEH-
TyarnHa onacHoCT.

* He no3BonsBante Ha geuaTa ga
ce KaTepsAT no BpaTtata Ha doypHaTa
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UNn Aa caaat BbpXy Hesl, AoKaTo e
OTBOpEHa.

MpeaynpexaneHUa npyM MOHTaX

» He BkntouBanTe ypena npeau
MOHTaXbT Aa € NPUKIYUII.

* YpenbT TpsioBa ga 6bae MOHTU-
paH 1 BbBEAEH B ekcnnoataung
OT KBanuduumpaH TexHuk. Npons-
BOAUTENAT HE NOeMa OTrOBOPHOCT
3a noBpeaun, KOUTO € Bb3MOXHO Aa
Bb3HUKHAT BCrEACTBME Ha Henpa-
BWIMHO Pa3nonoXeHne NUnmnm MoHTax
OT HEYNMBbIHOMOLLIEHO NUue.

* [pn pasonakoBaHe ce yBepeTe,
ye ypenbT He e Gun NnoBpeaeH no
BpeEME Ha TpaHcrnopTupaHeTo My. B
cny4yan 4ye yCcTaHOBUTE MOBpeaa, He
n3nons3eaniTte ypeaa, a ce CBbpxke-
Te He3abaBHO C NpeAcTaBUTEN Ha
kBanudmumpaH cepsus. Onako-
BbYHUTE MaTepuanu (NoNMeTUneH,
Tenboa, CTMponop u T.H.) MoraTt aa
oKaXkaT BpedHO Bb3AeNCcTBUE Bbp-
Xy geua. lNopagm ToBa Tpsibea Aa
Oboart oTcTpaHsBaHN He3abaBHO.

* [NNpegnasBaniTe ypena ot aTMoc-
depHU BNnAHNA. He ro nanarante
NPSKO Ha CNbHUE, ObXA, CHAT U T.H.

* Heobxognmo e npegmeTuTe OKo-
no ypepa (Hanp. wkad) ga morat

Aa n3gbpxar Ha Temnepartypu oT

100°C n noseve.

Mo Bpeme Ha ynotpeba

* [py NbpBOTO BKIOYBAHE HA
dypHaTa Le yceTute Mmpmama
OT M30MaunoHHUTE MaTepuanm u
HarpeBaTenHuTe enemeHTun. Eto
3aLLo, npean Aa NpUCTbLIUTE KbM

ynoTtpeba Ha cbypHaTa s BKoYeTe
Ha MakcumarnHa Temnepartypa u s
ocTaBeTe Aa pabotn, 6e3 aa no-
CTaBsITE HULLO B Hes 3a 45 MUHYTW.
Heobxoanmo e B CbLLIOTO Bpeme
NMoMeLLEeHNETO, B KOETO Ce Hamupa
dypHaTa ga 6vae nobpe npose-
TPeHo.

* o Bpeme Ha ynoTpeba BbHLL-
HUTE N BbTPELUHNTE NOBBLPXHOCTU
Aa doypHarta ce Haropelugasar. [pu
oTBapsiHe Ha BpaTaTta Ha dypHaTa
ce OTApbMNHETE, 3a Aa n3berHete
ropeLmsi NoTok napa, KOMTo Manusa
oTBbTpe. Bb3moxHO e Ton fa Bu
NPUYUHN U3rapsiHUS.

* He noctaBanTe necHo3ananmmm
W eKCNINO3VBHM MaTepuanu B onu-
30CT 00 ypeaa, A0KaTO € BKITHOYEH.

* [pn nocTaesiHe 1 n3BaxaaHe Ha
XpaHu OT pypHaTa BUHAru1 U3nomns-
BaNTe pbKaBULM.

* He ocTaesiite ypena 6e3 Hagsop
NO BpeMe Ha roTBeHe C TBbpAW Unu
TeYHU MasHuHW. [pn HarpsBaHe

C MHOrO BUCOKM TeMnepaTtypu e
Bb3MOXHO [1a Bb3HUKHE MIaMbK.
Hukora He ce onuTBanTe ga racute
Bb3nflaMeHeHa MasHHa ¢ BoAa.
[MoKpunTe TEHOKEPUTE U TUraHUTe
C Kanak, 3a ga 3agywmTte nnambka
N U3KNYeTe ypeaa.

* [TocTaBanTe TUraHUTE BUHAru B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a rotBeHe,
KaTo 3aBbpTaTe APbXKKUTE B Be30-
nMacHo NMomnoXeHue, Taka 4ye ga He
morat ga 6vaart 6yTHaTw.

* V3knouBanTe ypeaa oT 3axpaH-
BaHETO B CriyyauTe, Korato He

ro nonseaTte 3a NPOLbIDKUTENHN
nepvoaun. VisknouBante rnaBHUS
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npeskntoysaten. OcBeH ToBa, Ko-
raTo ypeabT He ce Mon3Ba, ApbXTe
BEHTMMNA 3a ra3 U3KITloYeH.

* YBepsiBanTe ce, 4Ye Korato He
paboTtute ¢ ypena, npubopute 3a
yrnpasrneHue ca BUHaru noctaBeHmn
B nonoxexwue “0” (cton).

* [Mpn n3gbpnBaHe HaBbH TaBUTE
ce HaknaHAaT. BHMmaBanTe ga He
pasneeTe ropella TEYHOCT.

 KoraTo BpartaTa unv YekMeaxeTo
Ha dpypHaTa ca OTBOPEHWU, He OCTa-
BANTE HULWO BbpXy Tax. MoxeTte aga
HapywwuTe 6anaHca unu NoKpuTue-
TO UM.

* He noctaBanTe TEXKN UNK NECHO-
3ananumu npegmeTu (nnactmaca,
HaNITOHOBW YaHTU, XapTus, nap-
Lanu 1 T.H.) B YekmMexeTo. ToBa
BKIOYBA Cb0BE C NnracTtMacoBu
akcecoapwu (Hanp. ApbXKK).

* He 3akavarite Kkbpnu, rrogepum
1 napuanv Bbpxy ypeaa unm apbx-
KUTE MY.

an/I noyncrTBaHe U NnoaapbLIKKa

* Bunarun nskniousante ypena
npean oa 3ano4yHeTe AeNCTBUsS No
noyncTBaHe 1 noaapwbxka. Naknto-
yeTe ypeaa oT enekTpuyeckata
Mpexxa Unn U3KNYeTe rmaBHUTE
npeBKnoYBaTENN.

* [1pn nouncteaHe Ha NaHena 3a
yrnpaBneHne He CBansanTe KOHTpos-
HUTE Npnbopw.

3A NoOAABLPXAHE HA E®EK-
TUBHA U BE3OIMNACHA EKC-
NNOATALIUA HA YPELA, BU
NPENOPBYBAME BUHATU OA
MN3MOJISBATE OPUIT'MHAITHU
PE3EPBHU YACTU U B CITYYAH
HA HYXXOA OA CE CBbP3BATE
EAMHCTBEHO C HALLUU YN'bJ-
HOMOLLEHMX CEPBU3HU NPEA-
CTABUTENMN.
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3a moHTUMpaHe Ha cpypHaTa ce
o6bpHeTe KbM KBanuduumpaH
TexHuk!

MOHTUPAHE HA ®YPHA

IMpn MOHTMpaHe Ha cypHaTa e Heobxo-
anmo aa 6bae o6bpHATO BHUMAHME Ha
HSAKOIKO dpakTopa.

YBepeTe ce, Ye CTe B3esi nog BHMmMma-
HUe npennoXxeHundarta no-gony, ¢ uen
npenorBpardBaHETO Ha np06neM|/| wn/
WU MHUMOEHTKU, KOMTO Bmxa mornu ga
Bb3HMKHAT Bnocneactene.

YpeobT Moxe fAa 6bae pasnonoxeH
[0 ApYrM YacTu oT o63aBexaaHeTo
€4VNHCTBEHO Npun ycrnoeune, 4e TaxHata
BNCO4YMHA HE HagBMLWWaBa BUCOYMHATaA
Ha HarpesaTeriHuTe naHernu.

Mpwn n3bop Ha MACTO, KbAETO Aa
pasnonoxuTe ypHaTa 06bpHETE BHU-
MaHue B 6nmn3ocT Ja HAMa XnaaunHuk
WM NEecHO 3ananumun matepuanu, Kato
3aBECU, NMOKPUBKN U T.H.

3a ocurypsiBaHeTo Ha Bb3yLUHa
umpKynauusa e Heobxogumo ga octa-
BUTE Pa3CTOsIHNE OT MOHe 2 CM MexXay
3agHaTa cTpaHa u cTeHara.

YacTtute ot o63aBexgaHeTo, 3ao-
fukanawm cdypHaTa Tpsabea ga 6baat
YCTOMYMBW HA BUCOKN TEMMNEPATYPM,
npesuwasawyn 50 C° Hag HopManHaTa
CTaHa TemnepaTtypa.

AKO BMCOYMHATA Ha CbCeaHUTE Yac-
TV OT KyXHEHCKOTO Ob3aBexaaHe e
no-ronisiMa oT Ta3u Ha HarpeBaTenHUTe
naHenu, € HeobxoanMo CTPaHNYHOTO
OTCTOSIHME OT TAX Aa ObAe Han-manko
11 cm.

MWHUManHUTe pa3CcTosIHNA MeXay
HarpeBaTenHUTe NaHenM n KyXHeHCKn-
Te wkadcpoBe/abcopbaTopa BbpPXy ype-
Aa ca nocoyeHun no-gony. KyxHeHckust
abcopbaTop TpsibBa Aa 6bAe pasnono-
XXeH Ha MYHMUMarHa BucodnHa ot 650
MM Haf HarpeBaTefiHUTe NaHemnu.

B cnyyvaii 4e HsiMa TakbB, BUCOYMHATA
[0 KyXHeHckus wwkad Tpsidea aa 6vae
Han-manko 700 mm.

Tos3u ypen Tpsibea aa Obae pas-
MonoXeH HanpaBo BbpXY NoAa, a He
BbpXy NOCTaBKa.
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CBbP3BAHE K'bM ENEKTPUYE-
CKATA MPEXA U BE3OINACHOCT

Mpu cBbp3BaHe Ha ypeada KbM enek-
TpuyeckaTa Mpexa criefBaliTe noco4ye-
HWUTE NOo-A0ry yKasaHusl.

KabenbT 3a 3a3eMsiBaHe TpsibBa
Oa 6bae cBbp3aH KbM kremarta. lMpu
CBbp3BaHe KbM ernekTpuyeckara mMmpe-
Xa ce yBeperTe, Ye NPOBOAHUKBT € 13-
onupaH. B cnyyai 4ye B nomeLleHmeTo,
KbEeTO Bb3HaMepsiBaTe Aa pasnono-
XWUTe ypeda HaMa NoaxoasiLl 3a3emMeH
B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopes-
OU KOHTaKT, He3abaBHO Ce CBbPXKETE C
HaWns yNbIHOMOLLLEH CEPBUI3.

3a3eMeHNAT eNeKkTPUYECKN KOHTaKT
TpsibBa ga ce Hammpa B GnNM30CT A0
ypea. He nanonasante yobJkuTen
npuv HUKaKBM obcToaTencTaa.

3axpaHBalmaT kaben He Tpsabea
[a ce OoKOCBa [0 HarpsiBalluTe ce
MOBBPXHOCTM Ha ypeaa.

B cnyyaii ye 3axpaHBalmaT kaben e
noBpeaeH, 3a0bIDKUTENHO Ce CBbPXKETE
C KBanuduLmMpaH cepBn3 3a NogMsiHa.

HenpaBunHoOTO CBbp3BaHE KbM ErekK-
TpuyeckaTa Mpexa MOXe Aa NoBpeaun
Bawws ypen. lNoBpeaun ot T03un BUA He
ce nokpmBeaT OT rapaHuusTa.

EnexTpunyeckusaT kabern He TpsidBa
Ja [OoKOCBa ropeLumTe 4Yactu Ha ypeaa.
EnektpuyeckusaT kaben He TpsibBa aa
[JOKOCBa 3agHaTa CTpaHa Ha ypeaa.

B npoTtuBeH criyyan moxe aa 6vae
nospeaeH. MNpu ToBa NONOXeHWE € Bb3-
MOXXHO 2 Bb3HWKHE KbCO ChedUMHEHME.

I'Ipovlsaop,menm 3adaBdABa, 4Ye He
noemMa OTroBOPHOCT 3a BCAKakKbB BN
nospegun 1 WeTn, Bb3HUKHANM Bcnean-
CTBME Hecna3BaHe Ha Noco4YeHuTe
HOPpMU 3a ©e3onacHocCT.

Heobxognmo e ga 6bae npensuaeH
HaYMH 3a NPEeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO,
kaTo 6bAe 0CTaBeHO MEXONHHO pas-
CTOSIHUE OT Hali-Marko 3 MM BbB BCUYKU
aKTUBHM NpoBOgHMUM (knemu). Toan
HaYMH Ha n3KnoYBaHe TpsitBa Aa 6bae
Cb3adafeH Npy MoHTaXka Ha MKCUpaHn-
Te kabernHu Bpb3KK, CbINacHo npasuna-
Ta 3a eNeKTPUYECcKo CBbp3BaHe.

YpeobT e NpoekTnpaH 3a pukcmpa-
HO CBbp3BaHe KbM ernekTpuyeckara
Mpexa. CBbp3BaHETO Ha ypeaa KbM
enekTpuyeckaTa Mmpexa Tpsbsa ga
Obae N3BbPLUEHO OT YMbITHOMOLLEH
TEXHUK.

Mpun dmkcmpaHo cBbp3BaHe KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa usnonssavre
nposogHuk Tun HOSVV, HO5V2V2 nnn
HO5RR.

Hsikon ypean morat ga 6saat 06o-
PYLABaHW CbC CreuuanHa npuctaeka
(Perilex unun Norplug). B cnyyan Ha
HeobXxoaMMOCT A 3aMeHeTe C nocove-
HaTa pesepBHa YacT.

WNanonssanTte 16A/400V ¢ 5 KoOH-
TakTHW WwudTa 3a npuctaskmn Perilex
n 25A/250V 3a Norplug.

Tesn npuctaBku morat ga 6baar
W3MNon3BaHN CaMo B HAKOW CTpaHu.

YpenbT e npeaHasHadeH 3a paborta
npu 220-240V 1 380-415V 3N. Ako
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HanpexeHneTo B MeCTHaTa eriekTpu4ye-
CKa MpeXa e pasfin4Ho OT Noco4eHo-
TO, He3abaBHO ce CBbpXXeTe C HalnA
YNbJIHOMOLLEH CepBua3.

Mpun dmkcrpaHo cBbp3BaHe € HeobXo-
Avmo Aa 6baaT M3nonsBaHu NpoBOAHM-
um ¢ pasmep 3 x 2,5 mm? unm 3 x 4 mm?,
B 3aBUCMMOCT OT MOCOYEHOTO BbPXY
eTVKETUTE Ha ypeda 1 KnemHara KyTus.

OBLUM NPEAYNPEXAEHUA
N MEPKW 3A BE3OMNACHOCT

Tosun ypeq e nponsBeeH B CboT-
BETCTBUE C BCMYKMN yKa3aHus 3a
6e30nacHOCT, oTHacALWM Ce 3a enek-
Tpryeckn yctponcTea. [dencremsaTa

no noadpbXKKa U PEMOHT TpsibBa Aa
ObaaT n3NbrAHABaHN €OUHCTBEHO OT
KBanuuuupaHm TexHuun, obyyeHmn ot
npoun3soanTens.

MoHTax 1 nonpaska Ha ypeaa, ns-
BbpLIEHN OT HEYNMbJTHOMOLLIEHO Nnnue
MoraT Ada 3acTpawlar 3gpaseTo Bu.

BbHLWHMTE NOBbPXHOCTU Ha ypeada
ce HarpsiBaT o Bpeme Ha pabora.
CbLLOTO ce oTHacs U 3a BbTPELLUHUTE
NMOBLPXHOCTU U KOMMOHEHTUTE, Cry-
KeLu 3a oTBeXaaHe Ha TonnuHaTa
1 naparta. TonnvHaTta B TsIX Cce 3anasBa
3a M3BECTHO BpeMe, JopU U cref KaTo
dypHaTa 6bae usknodeHa. BHumasaii-
Te [Ja He JoKocBaTe HaropelleHuUTe no-
BbpxHOCTU. [JeuaTta TpsibBa aa 6baat
ObpXXaHu ganeu.

He ocTtaesaiiTe ypena 6e3 Hagsop no
BpeMe Ha roTBeHe C TBbPAN UMW TEYHN
MasHuHK. [py HarpsiBaHe C MHOIO
BMCOKU TEMNepaTypu € Bb3MOXXHO
a Bb3HWKHE MraMbk. Hukora He ce
onuTBanTe Aa racuTe Bb3nflaMeHeHa

Ma3HWHa C BoAa.

MMokpuinTe TeHaXepuTe U TUraHnTe
C Kanak, 3a fa 3agylumTte nrnambka
N n3knoveTe ypeaa.

[oTBEHETO C ypeaa ce M3nbrHABa
4ypes n3nomnsBaHe NpeBKYBaTenu-
Te Ha oypHaTa 1 Te3un 3a TOMMMHHA
HaCTpOWKa, KaKTo 1 Ypes nporpammpa-
He Ha TanMepa. B npoTusBeH criyvan
dypHaTta He OyHKUMOHMpPA.

KoraTo BpaTaTa unm YekmeokeTo Ha
doypHaTa ca OTBOpPEHM, He OCTaBsANTe
HULLO BbpXY TAX. MoxeTe Oa HapyLuu-
Te GanaHca Unn NOKPUTUETO UM.

He nocTtaBanTe TEXKN Unn NecHo-
3ananvmMu npegmMetu (nnactmaca,
HaMNOHOBMW YaHTW, XapTus, napuanu
N T.H.) B YEKMEOXETO.

M3knouBanTe ypeaa oT 3axpaHBa-
HEeTO B CriyyauTe, Korato He ro nomns-
BaTe 3a NpoabIDKUTENHU nepunogun.

MpennaseanTe ypena ot atmocdep-
HW BNUSHUSA. He ro nanaramte npsiko
Ha cnbHUE, AbX, CHAM U T.H.
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YNOTPEBA

Manen 3a ynpasneHue

KoHTponeH perynarop 3a (pyHkK-
uuMTe Ha cpypHaTa

3a u3bop Ha xenaHata yHKUMS, 3a-
BbpTETE KOHTPOIMHUA perynartop Ao
CbOTBETHNA CUMBOI. (DyHKLI,I/II/ITe Ha
dypHaTa ca O0OBSACHEeHW no-nogpoGHO
B CneaBalums pasgen.

KoHTponeH perynarop 3a ¢pyHK-
uuMTe Ha cpypHaTa

3a n3bop Ha xenaHaTta yHKUMSA, 3a-
BbpTETE KOHTPOMHMA perynarop Ao
CbOTBETHUA CUMMBOI. (DyHKLI,I/II/ITe Ha
dypHaTa ca 0BACHeHW no-nogpobHO
B crnefBaluus pasgern.
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OBl N3rMeg U TEXHUYECKA
XAPAKTEPUCTUKU HA

YE56

OONEH HATPE- 1000 W
BATEN

rOPEH HATPE- 1000 W
BATEN
reun 1600 W

Tosu ype[ ce ynpaBnsiBa ypes 7-cTe-
MEHHWN KOHTPOINHK perynaTtopu. Mpu
nosuums 0 ypeabT e usknoyeH. Cre-
neHTa Ha 3aTonMsHE Npy oCTaHanuTe
6 no3uuum e onucaHa no-gony.

1. NMoagbpxaHe
Ha TonnrHa

2-3. 3aron-
nsiHe ¢ mMarnko
KOMnMM4ecTBo
TOMnuHa

4-5-6. [oTBE-
He — rne4yeHe
1 BapeHe

Heobxogumo e ga obpbLiaTe BHUMA-
HWe Janu CbAOBETE, KOUTO M3MNON3-
BaTe 3a roTBeHe MMaT M0CKO ABHO.
Hai-gobpa edhekTMBHOCT Npu roTBEHE

¢ Bawwus ypen moxe ga 6vae no-
CTMrHaTa npu nsnornseaHe Ha CbaoBe
C NOAXOAsILL, pasmep 1 NIOCKO AbHO.
He ce npenopbYBa M3Mnon3eaHeTo Ha
CbOoOBe C AMaMeTbp, NO-ManbK OT TO3M
Ha HarpeBaTtenHusa naHen. Toea 6u
[oBerno o 3aryba Ha TonnMHa 1 Manu-
LLIEH pasxo Ha eHeprus.

= W

MPABUIHO HEMPABWITHO

I:l'bHDTO Ha CbAa He e NNocKo

HEMPABUITHO | HEMPABUJTHO
ManbK AMaMeTbp Ha CbAaa CbAbT He € NOCTaBeH TOYHO

YBeperTe ce, Ye cref rotBeHe ypeabT
€ U3KMNIOYEH U KOHTPONMHUAT perynaTtop
e noctaseH B no3uums 0.

BHumaBaliiTe ga He ookocBaTe Haropellie-
HUTe YacTu Ha ypeda. TonnuHaTa B TX ce
3anasBa 3a M3BECTHO BpeMe, 0py crief
KaTo rOTBEHETO € MPUKMHYMIO.

He nosBonsaBanTe Ha geua ga ce go-
onwkaear go ypeaa.

Cnepn ynotpeba nouncTteanTe ypeaa
C HaBnaxHeHa kbpna. Mpu Hannyne
Ha ynopuTy 3aMbpCsiBaHNSI MOXETE
[a n3rnonseaTe U BoAa C NOYNCTBALL
npenapar.

Cnep npuvkrnoYBaHe Ha NoYncTBaHe-
TO HarpenTe 3a HAKOIKO MUHYTKM 3a
no-6bP30 U3CbXBaHE Ha ropHaTa 4acT.
B cnyyan ye Bb3HamepsiBaTe Aa He
n3nonaearte ropHarta 4acT 3a NpoabIi-
XWUTENeH nepuog OT Bpeme, HaHeceTe
TbHBK CNOW MAaLMHHO Macro.

Br-14



Ynotpeb6a Ha MexaHU4YeH Taumep
1. 2,
0 - 70

4 ®
5 s

0 60

N

100
ov

=)
™

oot

=

23

&,
&% &® v &
09 oL ° o o

1. PbuYeH pexxum Ha pabota

Ako 3agageTe Tarimepa Ha NosioxXeHne
M, KaKTo € Moka3aHO Ha 306paXKEHNETO,
MoXeTe aa pabotute ¢ pypHaTta Korato
TaiMepbT ObJe 3agafeH Ha NomnoXeHve
0, dypHaTta HAMa a yHKUMOHMPa.

2. YnpaBneHue ypes3 3apaBaHe
Ha BpemeTpaeHe

3apaviTe XenaHoTO BpeMeTpaeHe 3a
roTBEHe Ype3 3aBbpTaHe Ha KOHTPOIMHWA
perynatop Ha TanMepa B AnanasoHa
mexay 0 - 100 muHyT. Cneg ustnyaxe
Ha 3agajeHusa nepuop, dypHaTa LWe
npectaHe ga paboTtu u Wwe nposByyn
efHoKpaTeH npeaynpeanTeneH 3ByKoB
curHan.
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dyHKuuM Ha pypHaTa

dyHKUMMTE Ha Bawata dypHa moraTt ga
ce pasnuyasat OT NOCOYeHUTe nopaaun
pasnuuus B Mogenure.

— | BbTpewHO ocBeTfieHue:

BbTpelHOTO OCBETNEHME Ce BKNOYBa
1 ocTaBa Aa paboTu npu BCUYKM roTeap-
CKM OYHKLNN.

— | CtaTM4YHO roTBeHe:

CBeTNVHHWTE NHANKaTOpK 3a PYHKLMO-
HVWpaHe Ha pypHaTa 1 Ha TepmocTaTa
ce akTmBumpart. FOpHUAT U JOMHUAT Ha-
rpesarten ce BKIOYBAT.

Mpw doyHKUMATa CTaTUYHO rOTBEHE Ype-
ObT U3MbYBa TOMNMMHA, KOATO rapaHTu-
pa paBHOMEPHOTO MeYeHe OT AonHaTa
W ropHaTa cTpaHa, KoeTo e ugearnHo
3a NPUroTBSAIHE Ha CNaaKMLLN, KEKCoBe,
TECTEHM XpaHu, nasaHsa u nuua. Mpu
n3nonaBaHe Ha Tasun yHKUMS ce npe-
nopbyBa 4eCETMMHYTHO NPeaBapuTeriHo
3aTonsiHe Ha (oypHaTa 1 roTBEHe camo
Ha eQuHUsi OT cTenaxuTe.

— | HarpsiBaHe oTgony:

CBeTNMHHWTE NHAUKaTOPK 3a PYHKLMO-
HVWpaHe Ha bypHaTa 1 Ha TepmocTaTa
ce aktmBupar. JonHuAT HarpesaTten ce
BKITHOYBA.

dyHKUMSATa 3a HarpsiBaHe OTAONY e uae-
anHa 3a nNpuroTBsiHe Ha Nuua, Tbi KaTo

TonnMHaTa ce M3nbyBa OT ObHOTO Ha
dypHaTa 1 3atonns xpaHaTa. Tasu yHk-
LuMsa e no-noaxoasila 3a 3atonnsiHe Ha
XpaHa, OTKOSKOTO 3a roTBEHE.

HarpsBaHe otrope:

CBETNUHHUTE MHAMKATOPK 3a OYHKLMO-
HUpaHe Ha bypHaTa U Ha TepmocTaTta
ce aKkTMBwupar.

FoOpHUAT HarpeBaTen ce BKIOYBA.

Mpu Tasu pyHKUUS TOPHUST Harpesartern
M3bYBa TOMMMHA U M3NnYa XpaHaTta oT
ropHata cTpaHa. Ta e ngearnHa 3a usnu-
YaHe ropHara YacT Ha Beye NpurotTeeHa
XpaHa, KakTo 1 3a 3aTomnnsHe.

Ao ad

MeuyeHe Ha rpun:

CBeTnnHHUTE nHAnKaTopu 3a PyHkK-
LMOHMpaHe Ha pypHaTta n Ha TepMo-
cTaTta ce akTuBMpart. Harpesatendr Ha
rpvna ce BKMOYBA.

DyHKLUMATA CrYXN 3a NeYeHe Ha rpun
1 npenuyaHe Ha xpaHu. Npu Hes

Ce 13nona3ear ropHUTE CTeNaxm Ha
dypHaTa. Jleko HamaxeTe pelueTkarta
C Macno, 3a ga npegoreparuTe 3anen-
BaHe N NOCTaBeTe XpaHaTa B HENHUSA
LeHTbp. BuHarm nocrtaesiite TaBa 3a
OTTMYaHe Ha Ma3HMHa NOoA peLueTkaTa.
lMpenopbyBa ce AeceTMUHYTHO npea-
BapuTENHO 3aTonnsHe Ha ypHara.

MpenynpexaeHue: MNMpu neveHe Ha
rpvn Bpartarta Ha doypHaTa TpsbBa ga
Obae 3aTBOpeHa, a Temnepartypata
HacTpoeHa Ha 190°C.

Nl

Bbp30 NeyeHe Ha rpuvmn:

CBeTnnHHUTE nHAnKaTopu 3a PyHkK-
LMOHUpaHe Ha cypHaTa U Ha TEPMO-
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cTaTta ce akTmBupart. Harpesatenar
Ha rpuna v ropHnUAT Harpesarten Ha
doypHaTa ce BKMYBaT.

Tasn dyHKUMS cnyxu 3a no-6bp3o
nevyeHe Ha rpun, KakTo 1 3a NoKpu-
BaHe Ha Mno-rofisiMa NoBbPXHOCT,

KaTo npu nevyeHe Ha meco. Npu Hes
Ce 13non3eat ropH1Te CTenaxm Ha
dypHaTa. Jleko HamaxeTe pelueTka-
Ta C Macro, 3a ga npegoresparuTe
3anenBsaHe 1 NocTaBeTe xpaHara

B HENHWSA UeHTbp. BuHarm nocrassn-
Te TaBa 3a OTTUYaHe Ha MasHUHa noj
peweTkara. [penopbyBa ce geceTMu-
HYTHO NpeABapuTErNHO 3aToMMsHe Ha
dypHaTa.

MpenynpexaeHue: MNpu neveHe Ha
rpun BpaTtaTta Ha doypHaTa TpsibBa aa
O6bae 3aTBOpeHa, a Temnepartypara
HacTpoeHa Ha 190°C.

MkoHOMMA Ha eHeprua

- [Mpu roTBeHe BbpXy HarpeBaTenHnTe
naHenu ce M3MCcKaea M3Mon3BaHeTo Ha
roTBapCKy Cb0BE C NIIOCKO AbHO.

- I3BepeTe cba ¢ noaxoasiy, pasmep.
- MNocTaBeTe kanak, 3a Aa HamanuTte
BPEMETPAEHETO Ha rOTBEHE.

- OrpaHquTe KONMn4ecTBOTO TEYHOCT
nnn Ma3HuHa, 3a ga HamanmTe Bpe-
MEeTpaeHeTo Ha roTBEHE.

- Korato Te4yHocTTa 3aBpun, Hamanete
TemneparypHaTa HacTpouKa.

- Mo Bpeme Ha roTBeHe BpaTaTa Ha
dypHaTa He TpsibBa Aa 6bae oTBaps-
Ha npekaneHo 4ecTo.

Akcecoapu 3a roteeHe BbB hypHa

OcBeH TaBuTe, peweTkaTta v wuila,

npegocTaBeHu 3aedHo ¢ Bawwms ypen,
MOXeTe Aa MU3Mnorn3BaTe CTbKINEeHN
cbAoBe, (hopmm 3a KeKc 1 TaBu 3a
dypHa, KOMTO MOXeTe Aa 3akynuTe Jo-
nbnHuTenHo. O6pbLLanTe BHUMaHMe
Ha npegocTaBeHaTa OT NpoM3BOAUTENS
MHgopMauus.

KoraTto rotBuTe B Manku cbAoBe, '
noctaBsinTe BbPXy cpedHaTa 4YacT Ha
peleTkaTa. Mpu nsnonssaHe Ha emaii-
nvpaHn cbaoBe e Heobxoammo fa ce
cbobpassaBaTe CbC CregHoTO:

AKO XpaHaTa He MokpuBa TaBaTta Ha-
MbHO, aKo € NocTaBeHa BbTPe B Hesd
HENoOCPEeACTBEHO, Crieq KaTo e u3sage-
Ha OT (hpu3epa Unm ako Taeata e buna
13nonasaHa 3a cbbupaHe Ha MasHUHM
npv NeYeHe Ha rpun, € Bb3MOXHO Ja
npoMeHu popmara cu, BCreacTBme Ha
BMCOKMTE TEMMEepaTypu Npu roteeHe

1 neveHe.

TaBaTa Bb3BpblLa cTapaTta cu dopma,
crief kaTo ce oxnaau. ToBa e HopMar-
HO (PU3NYHO SIBMEHME.

He ocTaBsiiTe CTbKNeHa TaBa unm cbg
Ha CTyAEHO HEMOCPEACTBEHO crieq
roteBeHe. He ru nocrtaBaunTe Bbpxy
CTYAEHU Y BNaXKHW NMOBbPXHOCTMW.
Korato cTbkneHuTe cbaoBe ca rope-
LW, W CIIOXETE BbpXY Cyxa Kbpna v
ocTaBeTe fa ce oxnagsaTt. B npotuseH
crny4yanm e Bb3MOXHO [a ce CryKar.

lMpenopbyBame Bn oa nanonaeare rpu-
na B TaBa, NpefoCTaBeH 3aedHo C Nnpo-
AyKTa (aKo TakmBa ca HanuyHu), Taka
Yye BbTPELUHOCTTa Ha dhypHaTa Aa He
Obae n3uanaHa OT Kanewiata MasHuHa.
Mpun n3nonseaHe Ha peLueTkaTa BUHarm
nocraBsinTe U TaBa 3a OTTMYaHe Ha
Ma3HVHa Ha No-gonHuUTe cTenaxu. 3a
Mo-1IeCHO NOYNCTBAHE M3CUMNETe B Hes
Mariko Boga.
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[pn neyeHe Ha rpun nsnonspanTte
YeTBbPTUSA M NETUA CTENax, kKato
npegu ToBa HamaxeTe pelueTkaTa ¢
mMacro, 3a Aa npegorespartuTe 3arne-
nsiHe Ha XpaHaTa BbpXy Hes.

BbTpeluHocT Ha (hypHaTa
[MonoxeHusa Ha nocTaBkaTa

5. Pencu
4. Pencu
3. Pencun
2. Pencu
1. Pencun

Axcecoapu Ha cbypHaTa

AkcecoapuTe Ha Bawara dpypHa mo-
rat fa ce pasnu4yasat OT NnokasaHuTe
nopagu pasnuyusi B MogenuTe.
PeweTka

M3nonsBea ce 3a
2, MOCTaBsAHE Ha

i pas3nn4Hn cbaoBe
npu ne4yeHe Ha

rpun.

NMPEAYNPEXOAEHME- Ha-
MecTeTe pelleTKaTa TOYHO BbpXY
perncuTe n 9 6yTHETE HaBbLTPE.

NMnutka TaBa

Cnyxwu 3a
NnpuroTesiHe Ha
cnagkvLu, Kkato
NIoaoBu MUTK
1 op. NogooHw.
CnoxeTe TaBaTta
BbpXY pencute
n 51 ByTHETE HaBbLTpE.

Abvn6boka TaBa

M3non3ea ce 3a MNpurotBsiHe Ha £X-
HuM. CnoxeTe TaBaTa Bbpxy percute
n s ByTHETE HaBbLTpE.

MOYNCTBAHE

Mpenun nouncTBaHe Ha oypHaTa ce

yBepeTe, Ye BCUYKN KOHTPOJHU pe-

rynatopu ca U3KInK4eHn, Kakto n 4ye
e n3ctuHana. Mskntovete ypena ot

3axpaHBaHeTo.

[Mpean nsnonssaHe Ha NOYNCTBALLM
mMaTtepuanu ce yBepeTe, Ye ca Noaxoas-
LM 1 NpenopbYaHn OT NPOU3BOANTENS.
PasspkpgalumTe kpemose, abpasnBHUTE
NoYMCTBALLM NPaxoBe, TbpkaHe C TerneHa
BaTa UNu TBbPAN MHCTPYMEHTM MoraT Aa
HapaHAT noBbpxHocTUTE. [pK 3arapsiHe
Ha pa3cunaHuTe BbB (oypHaTa Ma3HuHM,
emMannmpaHara noBbpXHOCT Le Obae
noepeaeHa. NouncreanTe rm HezabaBHoO.
MouncteaHe BbTpeLLHOCTTa Ha yp-
HaTa

YBepeTe ce, Ye npeau ga 3ano4yHerte
NMOYNCTBAHETO CTE U3KITHOYUITN c*)ypHa-
Ta OT eNiekKTpnuyeckarta Mpexa.
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BbTpewHocTTa Ha pypHaTa ce nodmcT-
Ba Hawi-gobpe, KoraTo e 3atonneHa.

Cnep Bcsko rotBeHe nsbdbpcearite
BbTPELLUHOCTTA C MeKa Kbpna, HaBnax-
HeHa CbC canyHeHa Boaa.

Cnep ToBa S M30bpLUETE C MOKpPA Kbp-
na, a Hakpasi s nogcyleTe. 3a NbHO
noyncTBaHe e Heobxo4MMmo OT Bpeme
Ha Bpeme [a 13nonasarte TeyeH npe-
napart. He nanonaeanTe cyxu n npaxo-
obpaszHu novncTBaLLmM npenapaTu.

MouncTBaHe BBLHLWHUTE MOBBbPX-
HOCTM Ha chypHaTa

[pun nouncTBaHe Kanaka Ha (pypHaTa
KaKTO OT BbHLUHATAa, Taka u OT BbTpeLl-
HaTa cTpaHa, u3nonseanTe npenapart
3a No4ncTBaHe Ha CTbkno. Cnea Toea
n3nnakHeTe 1 NOACYLLETE CbC CyXa
kbpna. [py noyncTBaHe KanakbT MOXe
Oa 6bae n3BageH, KakTo e nokasaHo
Ha n300paxeHneTo.

* OTBOpETE U3LANO Kanaka.

* MNpekapante MeTanHus WudT npes
OTBOPUTE, KaKTO € NoKa3aHo.

* M3nbnHeTe ToBa AENCTBME U NpU
[BeTe NaHTu.

* MoBOurHeTe Kanaka neko, crnef KoeTo
n3gbpnainTe BHUMAaTENHO HaBbH. Kana-
KbT LWe 6bae oTKayeH M3Lsno.

* [Npu BpbLLAHe Ha Kanaka obpaTHO Ha
MSICTOTO MY, O NOCTaBeTe B OTBOPUTE
Ha naHTuTe.

He nouncrtBanTe kanaka Ha cypHaTa,
A0KaTO CTbKMNEHUTE NOBBbPXHOCTH ca
HaropelleHu. B npoTtueeH cnyyan, Te
Buxa mornu ga ce cnykar. pu Bb3-
HVKBaHe Ha npobrem ce cBbpXeTe

C YMbHOMOLLEH CEPBU3.

Mpean pa noTbpcuTe cepemus-
Ho obGcnyxBaHe

dypHaTa He PYHKUMOHNPA;

Bb3mMoXxHO e aa e nsknideHa ot
€NeKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe, ako
AncnneaT He nokassa HYLWO. Bbamox-
HO e TaMepbT Aa He e perynupaH
(npn mogenute obopyaBaHM C TakbB).

dypHaTa He ce Harpsiea;

Bb3MOXHO e TemnepartypHara Ha-
CTpolika Ja He e 3aJafeHa OT KOH-
TPOSHUS perynaTtop.

BbTpellHoTo ocBeTneHre He paboTy;

MpoBepeTe aanu HaMa npeKkbceaHe
B EMEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

[MpoBepeTte ganu kpyLukaTa He e
nsropsina. B TakeB cny4dan, moxeTe aa
1 3aMEHUTE, KaKTo e onmMcaHo B No-ro-
pe.

[oTBEHE (QONHUAT NN TOPHUAT
HarpeBaTesl He ce HarpsiBaT paBHO-
MEPHO);

[MpoBepeTe pasnonoXXeHNETO Ha CTe-
naxmTte, BPEMETPAEHETO Ha rOTBEHE
N TeMNepaTypHUTE CTONHOCTHU, Cb-
rMacHoO onMcaHnTe B HapbYHMKA.

Ako Bce oLle nmarte npobnemu ¢ npo-
OyKTa, ce CBbpXKeTe C YMbJIHOMOLLEH
CepBu3eH npeacTaBuTen.

TpaHcnopTupaHe

Mpyn HEOBXOAMMOCT OT TPaHCMOPTUPaHE;

CbxpaHsaBaviTe opurmHanHaTa ona-
KOBKa Ha NpogyKTa 1 npuv Hy>xaa ro
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TpaHcnopTupanTe B Hes. Cnasgarite
CMMBOMMWTE 3a TPaHCNOpTMPaHEe BbPXY
onakoBkaTa.

3aneneTe ropHUTe YacTu Ha dypHaTa,
KaKTO N peLlleTKUTe 3a HarpeesaternHuTe
naHenu.

[NocTtaBeTte XapTtua Mexay ropHoTo
NOKPUTUE N HarpeBaTerHna naHen,
I'IOKpMI7ITe ro n ro 3anenete 3a CTpa-
H/YHaTa NOBBbPXHOCT Ha cbypHaTa.

3aneneTte KapToH UMK XapTus BbpPXY
BbTpeLUHaTa YacT Ha NPeaHOTO CTbK-
10, KOETO Aa ro npeanasun ot TaBuTe
1 pelueTkaTa no BpeMe Ha TpaHcnop-
TUpaHe.

3anenete v KanauuTe Ha ypHaTa KbM
CTPaHUYHUTE CTEHMW.

AKO He CcTe 3anasunv opurmHanHaTa
OMaKkoBKa;

MpegnaseTte BbHLIHMTE NOBbPXHOCTU
(cTbKkNeHn n 6osancaHn) oT Bb3MOXHM
noBpeau.
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Estimado cliente:

Nuestro objetivo es ofrecerle productos de calidad por enci-
ma de sus expectativas fabricados en instalaciones moder-
nas y especialmente probadas con la calidad como obijetivo.

Este manual se ha preparado para ayudarle a utilizar su
electrodomeéstico, que se ha fabricado con la tecnologia
mas reciente, con confianza y con la maxima eficiencia.

Antes de usar el electrodomeéstico, lea atentamente esta
guia, que incluye informacion basica sobre la instalacion,
el mantenimiento y el uso del producto de forma segura,

y pongase en contacto con su servicio autorizado mas cer-
cano para instalar el producto.
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PRESENTACION Y DIMENSIONES DEL PRODUCTO
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

INSTALACION Y PREPARATIVOS PARA EL USO
USO DEL HORNO

LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

SERVICIO TECNICO Y TRANSPORTE
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Panel de control para 4 fogones:

DIMENSIONES DEL PRODUCTO

MODELO FONDO | ANCHO ALTO
(cm) (cm) (cm)
KF-56FVMT15WL-CH 50 60 85

1- Cocina
2- Panel de control

3- Manija De La Puerta Del Horno

4- Cubierta de cajon

5 puertas de vidrio

6- Bandeja De Horno

7- rejilla de alambre

8- Lampara de horno

9- Resistencia delantera
10-Elemento highlite
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ADVERTENCIAS DE SEGU- riesgo que conlleva.

RIDAD Los niflos no deben
LEA ESTAS INSTRUCCIONES ATEN-

TAMENTE Y EN SU TOTALIDAD AN- jugar con el electrodo-

TES DE USAR EL ELECTRODOMES- ~ Mmestico. La limpieza y

TICO. GUARDELAS EN UN LUGAR f i

ADECUADO PARA CONSULTARLAS el rTarg[elnlmlentp por

EN CASO NECESARIO. parte dael usuario no
deben ser llevados a

ESTE MANUAL SE HAPREPARADO  cabo por nifos sin su-
PARA MAS DE UN MODELO. ES pervision.

POSIBLE QUE SU ELECTRODO-
MESTICO NO TENGAALGUNAS DE * ADVERTENCIA: El

LAS FUNCIONES EXPLICADAS EN electrodoméstico v
ESTE MANUAL. PRESTE ATENCION

ALAS EXPRESIONES QUE CONTIE- ~ SUS piezas_ accesi-
NEN NUMEROS MIENTRAS LEE EL bles se calientan al

MANUAL DE INSTRUCCIONES. usarlos. Debe prestar
atencion para evitar
tocar los elementos
que se calientan. Se
debe mantener aleja-
dos a los ninos meno-
res de 8 anos a menos
que estén supervisa-
dos continuamente.

+ADVERTENCIA: La
coccion no supervisa-
da en una placa con
grasa o aceite puede
ser peligrosa y puede
provocar un incendio.
NUNCA debe intentar
apagar el fuego con
agua; desconecte el

Advertencias de seguridad generales

sEste  electrodomésti-
co puede ser utilizado
por ninos a partir de
8 afnos y personas con
capacidades fisicas,
sensoriales o mentales
reducidas, o con falta
de experiencia y cono-
cimientos, si cuentan
con supervision o han
recibido instrucciones
sobre el uso del elec-
trodoméstico de forma
segura y entienden el
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electrodoméstico vy, a
continuacion, cubra
la llama, por ejemplo,
con una tapadera o
una manta ignifuga.

«ADVERTENCIA: Pe-
ligro de incendio: no
coloque objetos enci-
ma de las superficies
de coccion.

- ADVERTENCIA: Si la
superficie esta agrie-
tada, desconecte el
dispositivo para evitar
descargas eléctricas.

*En el caso de las pla-
cas con tapa, debe
limpiar los derrames
sobre la tapa antes de
abrirla. Ademas, debe
dejar que la superficie
de la placa se enfrie
antes de cerrar la tapa.

*El electrodoméstico
no debe ser utilizado
con un temporizador
externo o un sistema
de mando a distancia
independiente.

- ADVERTENCIA: Para

evitar la inclinacion
del electrodoméstico
se deben instalar so-
portes de estabiliza-
cion. (Para obtener
detalles, lea la guia
del kit antiinclinacion)

* El electrodomeéstico
se calienta al utilizarlo.
Debe prestar atencion
para evitar tocar los ele-
mentos que se calientan
en el interior del horno.

*Mientras se usa el
electrodoméstico, los
tiradores que se suje-
tan normalmente du-
rante poco tiempo se
pueden calentar.

* No utilice productos de
limpieza abrasivos ni
rascadores metalicos
afilados para limpiar el
cristal de la puerta del
horno u otras superfi-
cies, ya que pueden
rayar la superficie y
esto provocaria que el
cristal se rompa o se
dane la superficie.
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*No utilice limpiadores
a vapor para limpiar
el electrodoméstico.
-ADVERTENCIA: Ase-
gurese de que el elec-
trodoméstico esté apa-
gado antes de cambiar
la bombilla para evitar
descargas eléctricas.

«PRECAUCION: Las
piezas a las que se
puede acceder pue-
den calentarse cuando
se utilizan las funcio-
nes de coccion o parri-
lla. Mantenga alejados
a los nifos pequenos.

* El electrodoméstico se ha fabri-
cado de conformidad con todos
los estandares y normas locales e
internacionales aplicables.

* Los trabajos de mantenimiento

y reparacion deben ser llevados a
cabo exclusivamente por técnicos
autorizados. Los trabajos de insta-
lacion y reparacion llevados a cabo
por técnicos no autorizados pueden
ponerle en peligro. Es peligroso
realizar cualquier alteracién o modi-
ficacion de las especificaciones del
electrodoméstico.

* Antes de instalar el producto,
asegurese de que las condiciones
de distribucion locales (tipo de gas y

presion de gas, o tension y frecuen-
cia de la electricidad) y los requisitos
del electrodoméstico sean compati-
bles. Los requisitos de este electro-
doméstico se indican en la etiqueta.

« PRECAUCION: Este electrodo-
méstico se ha disefiado exclusiva-
mente para cocinar alimentos y se
le debe dar exclusivamente un uso
domeéstico y en espacios interiores.
No se debe utilizar con ningun otro
fin ni con ninguna otra aplicacion
como, por ejemplo, un uso no do-
méstico, en un entorno comercial o
para calentar una habitacion.

* No intente levantar o mover el
electrodoméstico agarrando el tira-
dor de la puerta.

* Se han tomado todas las medidas
de seguridad posibles para ga-
rantizar su seguridad. Debe tener
cuidado al limpiar el producto para
evitar rayarlo, ya que el cristal se
puede romperse. Evite golpear el
cristal con accesorios.

* Asegurese de que el cable eléc-
trico no quede atrapado durante

la instalacion. Si el cable eléctrico
resulta dafiado, debera ser cambia-
do por el fabricante, su agente del
servicio técnico u otras personas
con cualificaciones similares para
evitar peligros.

* Mientras la puerta del horno esté
abierta, no permita que los nifios se
suban a ella o se sienten encima.

Advertencias relativas a la instalacion

* No utilice el electrodoméstico an-
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tes de instalarlo completamente.

* El electrodoméstico debe ser
instalado por un técnico autorizado,
que debe ponerlo en marcha. ¢ El
fabricante no asume ningun tipo de
responsabilidad por los dafios que
se puedan derivar de una coloca-
cion e instalacion incorrectas por
parte de personas no autorizadas.

» Al desembalar el electrodoméstico,
asegurese de que no haya sufri-

do dafios durante el transporte. Si
observara cualquier defecto, no use
el electrodoméstico y pongase en
contacto de inmediato con un agen-
te del servicio técnico autorizado.
Como los materiales utilizados en el
embalaje (nylon, grapas, poliestire-
no, etc.) pueden provocar danos a
los nifios, dichos materiales se de-
ben recoger y eliminar de inmediato.

* Proteja el electrodoméstico de
los efectos atmosféricos. No debe
exponerlo a dichos efectos, como
el sol, la lluvia, la nieve, etc.

» Los materiales que rodean el
electrodoméstico (encimera) deben
ser resistentes a una temperatura
minima de 100 °C.

Durante el uso

* La primera vez que ponga en
marcha el horno, notara un cierto
olor debido a los materiales de ais-
lamiento y los elementos calefacto-
res. Por este motivo, antes de usar
el horno, pongalo en marcha vacio
a la temperatura maxima durante
45 minutos. Ademas, tendra que
ventilar adecuadamente el lugar en
el que haya instalado el horno.

* Las superficies exteriores e inte-

riores del horno se calientan duran-
te su uso. Cuando abra la puerta
del horno, apartese para evitar el
vapor caliente que sale del horno;
podria sufrir quemaduras.

* No coloque materiales inflama-
bles o combustibles sobre el elec-
trodoméstico o cerca del mismo
mientras esté funcionando.

» Utilice siempre manoplas de
horno para retirar y cambiar los
alimentos en el horno.

* No deje la placa sin supervision
mientras esté cocinando con aceites
sélidos o liquidos, ya que podrian
arder debido a un calentamiento
extremo. Nunca debe echar agua a
las llamas provocadas por aceites.
Cubra la sartén o la freidora con su
tapa para ahogar la llama que se
haya producido y apague la placa.
» Siempre debe colocar las sar-
tenes en el centro de la zona de
coccion y girar los mangos hasta
una posiciéon segura, de forma que
no se puedan golpear ni agarrar.

* Si no va a utilizar el electrodo-
méstico durante mucho tiempo,
desenchufelo. Mantenga desconec-
tado el control principal. Ademas,
cuando no vaya a utilizar el electro-
doméstico, cierre la llave del gas.

* Asegurese de que los mandos de
control del electrodomeéstico estén
siempre en la posicién “0” (parada)
cuando no se esté utilizando.

* Las bandejas se inclinan al tirar de
ellas hacia fuera; tenga cuidado para
evitar derrames de liquidos calientes.

* Cuando la puerta o el cajon del
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horno estén abiertos, no deje nada
en el interior; podria desequilibrar el
electrodoméstico o romper la tapa.

* No cologue objetos pesados o in-
flamables (nylon, bolsas de plastico,
papel, trapos, etc.) en el cajon. Esto
incluye recipientes de cocina con ac-
cesorios de plastico (p. ej., mangos).
* No cuelgue toallas, trapos de co-
cina o prendas de ropa del electro-
domeéstico o de sus tiradores.

Durante la limpieza y el manteni-
miento

» Apague siempre el electrodomés-
tico antes de realizar operaciones
de limpieza o mantenimiento.
Puede hacerlo desenchufando el
electrodoméstico o apagando los
interruptores principales.

* No extraiga los mandos de control
para limpiar el panel de control.

PARA MANTENER LA EFICIEN-
CIAY LA SEGURIDAD DEL
ELECTRODOMESTICO, LE
RECOMENDAMOS QUE UTILICE
SIEMPRE PIEZAS DE RECAMBIO
ORIGINALES Y QUE ACUDA EX-
CLUSIVAMENTE A NUESTROS
AGENTES DE SERVICIO TEC-
NICO AUTORIZADOS EN CASO
NECESARIO.
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Péngase en contacto con el
servicio técnico autorizado
para instalar el horno.

INSTALACION DEL HORNO

Se debe prestar atencion a varios fac-
tores al instalar el horno.

Preste atencion a las siguientes suge-
rencias para evitar cualquier problema
o situacién peligrosa que pueda ocurrir
posteriormente.

El horno puede colocarse cerca de
otros muebles si la altura de dichos
muebles no supera la altura de la
placa.

No instale el horno cerca de un frigo-
rifico ni de materiales inflamables y no
inflamables como cortinas, telas imper-
meables, etc., que podrian empezar a
arde rapidamente.

Debe dejarse un espacio de al me-
nos 2 cm entre la parte posterior de la
tapa del horno y la pared para permitir
la circulacién del aire.

Los muebles proximos al horno deben
estar hecho de materiales resistentes
a temperaturas superiores a 50 °C.

Si los muebles de la cocina tienen
una altura superior a la placa, deben
disponerse a una distancia minima de
11 cm de la parte lateral del horno.

Las alturas minimas de la placa del
horno, de los muebles de pared y del
extractor situado sobe horno se indi-

can debajo. Por lo tanto, la campana
extractora debe situarse 650 mm por
encima de la placa.

Si no hay extractor, la altura no debe
ser inferior a 700 mm.

Este electrodoméstico debe insta-
larse directamente sobre el suelo y no
sobre una base
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CONEXION ELECTRICA Y SE-
GURIDAD

Durante la conexion eléctrica, asegurese
de seguir las instrucciones siguientes.

El cable de toma de tierra debe estar
conectado al terminal. Debe asegu-
rarse de que el cable con aislamiento
esta conectado a la toma de corriente
al conectarlo. Si no existe una salida
eléctrica adecuadamente conectada a
tierra de acuerdo con las normativas
aplicables en el pais o region en la
que se va a instalar el electrodomésti-
co, poéngase en contacto con nuestro
servicio autorizado.

La toma eléctrica conectada a tierra
debe estar situada cerca del electrodo
méstico. No utilice un cable de alarga-
dor.

El cable de alimentacion no debe to-
car la superficie caliente del producto.

Si el cable de alimentacion esta
dafado, péngase en contacto con el
servicio técnico. El cable debe ser
sustituido por el servicio técnico auto-
rizado.

Una conexion eléctrica erronea pue-
de danar el electrodoméstico. Dicho
dano no esta cubierto por la garantia.

El cable de alimentacién no debe
tocar las partes calientes del electro-
doméstico. El cable de alimentaciéon no
debe tocar la parte de atras del elec-
trodoméstico. De lo contrario, el cable
eléctrico del electrodoméstico podria
resultar dafiado. Y esta situacion pue-
de causar un cortocircuito.

El fabricante no se hace responsable
de ningun tipo de dafio o pérdida que
puedan derivarse de las siguientes
normas de seguridad.

Proporcione un medio de desco-
nexién de la corriente con una sepa-
racion de contacto de al menos 3 mm
en todos los conductores (de fase)
activos. Este medio de desconexion
debera incorporarse en la instalacion
fija de acuerdo con las normas de
conexion.

El electrodoméstico se ha disefiado
para usarlo con una conexion fija a la
corriente. La conexién del electrodo-
méstico a una toma de corriente debe
realizarla un técnico autorizado.

Para la conexién fija, utilice cables de
corriente de tipo HO5VV, HO5V2V2 o
HO5RR.

Determinados electrodomésticos
pueden equiparse con un enchufe
especial (Perilex o Norplug). Si es
necesario, cambielo con la pieza espe-
cificada.

Utilice una patilla 16A/400V 5 para
el enchufe perilex y 25A/250V para
Norplug.

Estos enchufes solo pueden utilizar-
se en determinados paises.

Este electrodoméstico se puede ajus-
tar a 220-240 voltios y 380-415V 3N
voltios de electricidad. Si la electricidad
de la red es diferente a este valor no-
minal, péngase en contacto inmediata-
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mente con nuestro servicio autorizado.

Para una conexion fija, utilice un cable
de tamafio 3x2,5 mm? o 3x4mm? seguin
la potencia del electrodoméstico y la
etiqueta de la caja de terminales.

ADVERTENCIAS Y MEDIDAS
GENERALES

Su electrodoméstico se ha fabricado
en conformidad con las instruccio-

nes de seguridad relevantes para los
dispositivos eléctricos. Los trabajos de
mantenimiento y reparacion deben ser
llevados a cabo exclusivamente por
técnicos autorizados que hayan recibi-
do formacion de la empresa fabricante.

Si no se siguen las normas para los
trabajos de instalacién y reparacion,
pueden producirse situaciones peligro-
sas.

La superficie exterior se calienta
cuando el electrodoméstico esta en
marcha. Las superficies interiores del
horno y los componentes disefiados
para canalizar el calor y el vapor hacia
el exterior pueden calentarse bastante.
Estas partes pueden conservar el calor
durante cierto tiempo, incluso si se ha
apagado el electrodoméstico. No toque
estas partes calientes. Mantenga a los
nifios alejados del electrodoméstico.

No deje la placa sin supervisién
mientras esté cocinando con aceites
solidos o liquidos, ya que podrian
arder debido a un calentamiento
extremo. No utilice nunca agua para
apagar nunca las llamas provocadas
por aceite.

Cubra la sartén o la freidora con su
tapa para ahogar la llama que se haya
producido y apague la placa.

El horno y los controles de calor
deben ajustarse y el reloj del horno
debe programarse para cocinar en
el horno. De lo contrario, el horno no
funcionara.

No deje nada sobre la puerta o el
cajon del horno cuando estén abier-
tos, ya que podria desequilibrar el
electrodoméstico o romper la tapa.

No coloque objetos pesados o
inflamables (nylon, bolsas de plastico,
papel, trapos, etc.) en el cajon inferior.

Desenchufe el electrodoméstico
cuando no lo use.

Proteja el electrodoméstico de los
elementos atmosféricos. No debe
exponerlo a elementos como el sol, la
lluvia, la nieve, etc.
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USO DEL HORNO

Panel de control

® ® O €] [}

Boton de control de funciones
del horno

Para seleccionar la funcion de coccién
deseada, gire el control hasta el sim-
bolo relacionado. Los detalles relacio-
nados con las funciones del horno se
explican en la siguiente seccion.

Boton de control de funciones
del horno

Para seleccionar la funcién de coccion
deseada, gire el control hasta el sim-
bolo relacionado. Los detalles relacio-
nados con las funciones del horno se
explican en la siguiente seccion.
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APARIENCIA GENERAL Y FUNCIO-
NES TECNICAS DEL

YE56
RESISTENCIA | 1000 VATIOS
INFERIOR
RESISTENCIA | 1000 VATIOS
SUPERIOR
PARRILLA 1600 VATIOS

La cocina eléctrica se controla median-
te siete botones graduados. EI "0" se
corresponde a la posicion de apagado.
A continuacién se indican los usos de
los otros seis niveles.

0 1. Posicion para
el mantenimien-
to del calor.

2-3 Posicion de
calor bajo

4-5-6 Posicion
para cocinar,
asar o hervir

Durante el uso de cocinas eléctricas,
se deben utilizar sartenes con bases
suaves. Si se utilizan sartenes suaves
y del tamafo adecuado, podra sacar
el maximo partido a su cocina. Se
sugiere no utilizar sartenes de peque-

Ao tamafo en el fogén de gran tamafio
para evitar la pérdida calor y malgastar
energia.

0
INCORRECTO
| DERECHA | base de sartén circular

| INCORRECTO

INCORRECTO
diametro pequeiio de sartén base de sartén no posada
Asegurese de apagar la cocina colo-
cando el botén de control en la posi-
cion "0" tras cocinar.

No toque nunca los fogones cuando
la cocina esté caliente durante cierto
tiempo tras apagarla.

No permita que los nifios se acerquen
a la cocina.

Limpie la cocina eléctrica con un pafio

hdmedo tras utilizarla. Si la cocina esta
muy sucia, puede limpiarla con agua y

detergente.

Caliente unos minutos la parte superior
para que se seque tras la limpiarla. Si
no tiene previsto utilizar la parte supe-
rior durante cierto tiempo, aplique una
fina capa de aceite para maquinas.
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Uso del temporizador mecanico.
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1. Funcionamiento manual

Cuando coloca el botodn del temporizador
en la posicién que indica M, tal como
se muestra en laimagen, puede utilizar
continuamente el horno. Cuando el botén
del temporizador esta en la posicion 0,
el horno no funciona.

2. Uso de esta funcion median-
te el ajuste del tiempo

Ajuste el tiempo de coccién que desee
girando el botén del temporizador para
ajustar un determinado intervalo de
tiempo, entre 0 y 100 minutos. Una vez
agotado el tiempo, el horno se detendra
y el temporizador emitird dos sefiales
acusticas.

Funciones del horno

Las funciones del horno pueden variar
segun el modelo del producto.

— | Lampara del horno

Laluz del horno se encenderay permane-
cera encendida durante toda la coccién.

— | Funcioén de coccion estatica

El termostato y las luces de advertencia
del horno se encenderan y los elementos
calefactores inferior y superior se pondran
en marcha.

La funcién de coccion estatica emite calor,
lo que garantiza que se cocine tanto la
parte inferior como la parte superior de los
alimentos. Esto resulta ideal para hacer
bolleria, pasteles, pasta al horno, lasa-
fa y pizza. Se recomienda precalentar
el horno durante 10 minutos y es mejor
cocinar solo en una altura a la vez con
esta funcion.

— | Funcion de calor inferior

El termostato y las luces de advertencia
del horno se encenderan y el elemento
calefactor inferior se pondra en marcha.

La funcién del calefactor inferior es ideal
para hornear pizza, ya que el calor sube
desde la parte inferior del horno y calienta
los alimentos. Esta funcién es adecuada
para calentar los alimentos en lugar de
cocinarlos.
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Funcién de calor superior

Se encenderan el termostato y las luces
de advertencia del horno

y el elemento calefactor superior se
pondra en marcha.

En este tipo de cocciodn, el calor
procedente del elemento calefactor
superior cocina la parte superior de
los alimentos. La funcion de calor
superior es ideal para freir la parte
superior de un alimento ya cocinado,
asi como para calentar los alimentos.

N aad

Funcion de parrilla

El termostato y las luces de adver-
tencia del horno se encenderan y el
elemento calefactor de la parrilla se
pondra en marcha.

Esta funcién se usa para asar y tostar
alimentos; utilice las alturas supe-
riores del horno. Ponga un poco de
aceite en la parrilla para impedir que
los alimentos se adhieran y colo-

que los alimentos en el centro de la
parrilla. Coloque siempre una bandeja
debajo para recoger las posibles go-
tas de aceite o grasa. Se recomienda
precalentar el horno durante unos

10 minutos.

Advertencia: Al utilizar la parrilla, la
puerta del horno debe estar cerrada
y la temperatura debe ajustarse a
190 °C.

WA

Funcion de parrilla rapida:

El termostato y las luces de adver-
tencia del horno se encenderan y los
elementos calefactores superior y de
la parrilla se pondran en marcha.

Esta funcién se usa para asar con mas
rapidez y para abarcar una mayor su-
perficie, por ejemplo, para asar carne;
use las alturas superiores del horno.
Ponga un poco de aceite en la parri-
lla para impedir que los alimentos se
adhieran y coloque los alimentos en el
centro de la parrilla. Coloque siempre
una bandeja debajo para recoger las
posibles gotas de aceite o grasa. Se
recomienda precalentar el horno du-
rante unos 10 minutos.

Advertencia: Al utilizar la parrilla, la
puerta del horno debe estar cerrada

y la temperatura debe ajustarse a

190 °C.

Ahorro de energia

- Utilice sartenes con bases planas
para cocinar en cocinas eléctricas

- Elija un utensilio de comida del tama-
Ao adecuado.

Utilice una tapa para reducir el tiempo

de coccidn.

Minimice la cantidad de liquido o grasa
para reducir los tiempos de coccion.

- Cuando el liquido empiece a hervir,
reduzca el ajuste de temperatura.

La puerta del horno no se debe abrir
con frecuencia durante la coccion.
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Accesorios utilizados en el horno

Puede usar vajilla de cristal, moldes
de pastel y bandejas para horno ade-
cuadas, que puede comprar en las
tiendas, ademas de las bandejas del
horno, el pincho de asar pollo de la
parrilla, que incluye con el electrodo-
méstico. Preste atencion a la informa-
cion relacionada con el tema indicada
por el fabricante.

En caso de utilizar piezas de vajilla
pequefias, coloque la vajilla en la pa-
rrilla, de forma que quede completa-
mente en la parte central. También se
debe seguir la siguiente informacién
para vajilla esmaltada.

Si los alimentos que se van a cocinar no
cubren la bandeja completamente, si se
han sacado los alimentos del conge-
lador o si la bandeja se va a usar para
recoger el jugo de los alimentos que se
desprende durante el asado, se pueden
observar cambios de forma en la ban-
deja debido al alto calor que se produce
durante el proceso de coccién o asado.

La bandeja recuperara su forma
original cuando se enfrie después de
cocinar. Se trata de un hecho fisico
normal que se produce durante la
transferencia de calor.

No deje la bandeja o el plato en un
entorno frio justo después de cocinar
en la bandeja o el plato de cristal. No
coloque estos objetos sobre superfi-
cies frias y humedas; coléquelos so-
bre un trapo de cocina seco o soporte
para platos y deje que se enfrien
lentamente. De lo contrario la bandeja
de cristal o el plato podrian romperse.

Si va a asar en el horno, le recomen-
damos que utilice la bandeja de la
parrilla suministrada con el producto,

(si el producto incluye este material)
de forma que los jugos que salpiquen
o salten no ensucien en interior del
horno. Si desea usar la parrilla grande,
coloque una bandeja en uno de los
niveles inferiores para poder recoger
los jugos. Vierta también agua para
facilitar la limpieza.

Utilice la cuarta y la quinta altura del
horno para asar. Recomendamos apli-
car aceite a la parrilla para que no se
peguen los alimentos.

Hueco del horno

Posiciones de los estantes

5. Nivel
4. Nivel
3. Nivel
2. Nivel
1. Nivel
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Accesorios del horno

Los accesorios del horno pueden variar
en funcién del modelo del producto.

Parrilla

s La parrilla se utiliza

72, para asar o colocar
" distintas piezas de
vajilla.
ADVERTENCIA: Coloque correcta-
mente la parrilla en el nivel corres-
pondiente de la cavidad del horno y
empujela hacia atras.

=

Bandeja de poca profundidad

La bandeja

de poca
. profundidad

3 se utiliza para
hacer dulces,
como flanes,
etc. Para
colocar la bandeja correctamente en
el hueco del horno, coléquela en
cualquier nivel y empujela hacia
atréas.

Bandeja profunda

La bandeja profunda se utiliza para
guisos. Para colocar la bandeja co-
rrectamente en la cavidad del horno,
coléquela en cualquier nivel y empu-
jela hacia atras.

LIMPIEZA

Asegurese de que los interruptores de
control estan apagados y de que el
electrodoméstico se ha enfriado antes
de limpiar el horno. Desenchufe el
electrodomeéstico.

Verifique si los materiales de limpieza
son adecuados y han sido recomenda-
dos por el fabricante antes de utilizarlos
en el horno. No utilice cremas caus-
ticas, polvos de limpieza abrasivos,
estropajos o herramientas rigidas, ya
que pueden danar las superficies. Si se
producen derramamientos alrededor del
fogon, la placa esmaltada puede sufrir
danos Limpie de inmediato los liquidos
derramados.

LIMPIEZA DEL INTERIOR DEL HORNO

Desenchufe el horno antes de empe-
zar a limpiar.

El interior del horno esmaltado se lim-
pia mejor cuando estéa caliente.

Limpie el horno con un pafo suave
humedecido en agua con jabdn tras
cada uso.

Seguidamente retire el agua enjabona-
da con un paio humedo y deje secar.
Puede que resulte necesario utilizar
productos de limpieza liquidos perio-
dicamente para realizar una limpieza
completa. No utilice limpiadores en
polvo o en seco.

Limpieza de la puerta del horno

Para limpiar la puerta del horno por
fuera y por dentro, utilice un limpiacris-
tales. Tras aplicar el limpiacristales,
seque con un pano seco. La puerta se
puede extraer para su limpieza como
se indica en la siguiente imagen.
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* Abra la puerta completamente

* Pase el perno de metal por los aguje-
ros como se ilustran en la figura.

* Realice el mismo proceso en las dos
bisagras.

* Levante la puerta ligeramente y tire
hacia afuera suavemente. La puerta
saldra completamente.

* Vuelva a colocarla en los orificios de
la bisagra.

No limpie la puerta del horno con los
paneles de cristal calientes, ya que
podrian romperse. Pdngase en contac-
to con el servicio autorizado si surge
algun problema.

Pasos que deben seguirse antes
de avisar al servicio técnico

Si el horno no funciona:

es posible que el horno esté desen-
chufado o que se haya producido un
corte eléctrico. En los modelos que
tienen temporizador, es posible que no
se pueda ajustar el tiempo.

Si el horno no se calienta:
es posible que no se haya ajustado
la temperatura con el interruptor de
control de calor del horno.

Si la luz interior no se enciende:
verifique si hay electricidad.

Debe comprobar si las bombillas pre-
sentan defectos. En caso afirmativo,
puede cambiarlas de acuerdo con las
instrucciones de la guia.

Coccion (si la parte inferior o superior
no funciona con la misma intensidad):
compruebe la posicion de las bande-
jas, el tiempo de coccion y los ajus-

tes de calor, de conformidad con el
manual.

Si tiene cualquier otro problema con
el producto, llame al Servicio autori-
zado.

Informacion relativa al transporte

Si necesita transportar el producto:

conserve la caja original del produc-
to y métalo en ella cuando necesite

transportarlo. En ese caso, siga las

instrucciones de transporte.

Sujete las piezas superiores y las
tapas de las ollas y sartenes a los
paneles de coccion.

Coloque papel entre el protector
superior y el panel de coccion, cubra
el protector superior y, a continuacion,
sujételos a las superficies laterales
del horno.

Coloque cartén o papel en el protector
delantero del cristal interior del horno,
para que las bandejas y la parrilla no
dafien el protector del horno durante
el transporte.

Sujete también los protectores del
horno a las paredes laterales.
Si no tiene la caja original:

adopte medidas para que las super-
ficies externas (superficies de cristal
y pintadas) del horno no se rompan.
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Hea klient

Meie eesmargiks on pakkuda teile teie ootusi Uletavaid kva-
liteetseid tooteid, mis on toodetud kaasaegsetes tootmisra-
jatistes ja labinud pdhjaliku kvaliteedikontrolli.

Kaesolev juhend on koostatud selleks, et aidata teil kasu-
tada oma masinat, mis on valmistatud kdige kaasaegsemat
tehnoloogiat kasutades.

Enne seadme kasutamist lugege juhend tahelepanelikult
labi. See sisaldab pdhiteavet dige ja ohutu paigaldamise,
hooldamise ja kasutamise kohta. Toote paigaldamise osas
votke Uhendust Iahima ametliku teeninduskeskusega.
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SISUKORD:

TOOTE ESITLEMINE JA MOOTMED

OHUTUSHOIATUSED

PAIGALDAMINE JA KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE
AHJU KASUTAMINE

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

TEENINDUS JA TRANSPORT

I T o
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4 keedualaga pliidi juhtpaneel:

NN -

O 0O ~N O O,

O

TOOTE MOOTMED

MUDEL SUGAVUS LAIUS | KORGUS
(cm) (cm) (cm)
KF-56FVMT15WL-CH 50 60 85

- Klipsetusplaat
- Juhtpaneel
Ahju ukse kaepide
- sahtli kate
- Ukseklaas
- Ahju salv
- traatvork
- Ahju lamp
- Eesmine vastupanu
- Highlite element
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OHUTUSHOIATUSED

LUGEGE JUHEND ENNE OMA
SEADME KASUTAMIST HOOLIKALT
JA TAIELIKULT LABI NING HOID-
KE KINDLAS KOHAS HILISEMAKS
UUESTI LABIVAATAMISEKS ALLES.

SEE JUHEND KASITLEB MITUT
ERINEVAT MUDELIT. TEIE SEAD-
MEL EI PRUUGI OLLA KOIKI JU-
HENDIS KIRJELDATUD FUNKT-
SIOONE. POORAKE JUHENDIT
LUGEDES TAHELEPANU JOONIS-
TE KORVAL ASUVATELE VALJENDI-
TELE.

Uldised ohutushoiatused

» Seda seadet voivad ka-
sutada lapsed alates 8.
eluaastast ja piiratud
fUUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vOimetega
vOi kogemuste ja tead-
misteta isikud, kui neid
on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas
ja nad moistavad kasu-
tamisega seotud ohte.
Lastel ei ole lubatud
seadmega mangida.
Lapsed ei tohi ilma ja-
relvalveta seadet hool-
dada.

ET-

*HOIATUS! Seade ja
selle juurdepaaseta-
vad osad voivad ka-
sutamise kaigus kuu-
maks muutuda. Arge
puutuge vastu kuumu-
tuselemente. Jarelval-
veta kuni 8-aastased
lapsed tuleb sead-
mest eemal hoida.

*HOIATUS! Rasva vai
oliga toiduvalmistami-
sel pliidi jarelvalveta
jatmine voib I6ppeta
suttimisega.  ARGE
proovige leeke vee-
ga kustutada. Selle
asemel lulitage seade
valja ja katke leegid

kaane vOi tulekindla
vaibaga.
*HOIATUS! Suttimis-

oht: arge hoidke ese-
meid klpsetuspinda-
del.

* HOIATUS! Kui pind on
moranenud, lulitage
seade vOimaike elekt-
riloogi valtimiseks val-
ja.



 Kui pliidil on kaas, tu-
leb maha lainud toit
kaanelt enne selle
avamist eemaldada.
Enne kaane sulgemist
tuleb pliidipinnal lasta
jahtuda.

* Seade ei ole moeldud
valistaimeri voi eraldi
kaugjuhtimissusteemi
poolt juhtimiseks.

*HOIATUS! Seadme
umberminemise val-
timiseks tuleb paigal-
dada stabiliseerivad
kronsteinid. (Lugege
lahemalt kallutamis-
vastase komplekti ju-
hendit.)

«Kasutamise  kaigus
muutub seade Kkuu-
maks. Ahju sees asu-
vate kuumutuelemen-
tide puudutamisel
tuleb olla ettevaatlik.

« Kasutamis kaigus voi-
vad luhiajaliselt hoi-
tavad kaepidemed
muutuda kuumaks.

-Arge kasutage ahju

ET-

ukseklaasi ja teiste
pindade puhastami-
seks abrasiivseid pu-
hastusvahendeid ega
teravaid metallkraa-
bitsaid, kuna need
vOivad pinda kriimus-
tada, mis tuua kaasa
klaasi purunemise voi
pinna kahjustumise.

*Arge kasutage sead-

me  puhastamiseks
auruga puhastajaid.
- HOIATUS! Elektri-
|06gi valtimiseks tuleb
seade enne lambipirni
vahetamist valja lulita-
da.

«ETTEVAATUST! Juur-
depaasetavad osad
voivad toiduvalmista-
mise vOi grillimise ajal
kuumaks  muutuda.
Hoidke vaikesed lap-
sed eemal.

* Teie toode on valmistatud koos-
kolas kdikide kehtivate kohalike

ja rahvusvaheliste standardite ja
regulatsioonidega.

* Hooldust ja remonti vdivad teosta-
da ainult volitatud hooldustehnikud.
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Mittevolitatud tehnikute teostatud
paigaldus- ja remonditddd voivad
teid ohtu seada. Seadme tehniliste
andmete Ukskoik milline muutmine
on ohtlik.

* Veenduge enne paigaldamist,

et kohalikud kommunikatsiooni-
Uhendused (gaasi tuup, gaasi rohk
vOi pinge ja sagedus) ja seadme
andmed on omavahel kooskdlas.
Seadme andmed on toodud vasta-
val andmeplaadil.

* ETTEVAATUST! Seade on
moeldud toidu valmistamiseks, on
mdeldud ainult koduses majapida-
mises kasutamiseks ning seda ei
tohi kasutada muudel eesmarkidel
vOi rakendustes, naiteks mitteko-
dumajapidamislikuks kasutamiseks
voi siis arilistel eesmarkidel voi toa
kdtmiseks.

- Arge Uritage seadet tsta voi tei-
saldada ukse kaepidemest tdmma-
tes.

* Teie ohutuse huvides rakendage
koiki voimalikke turvameetmeid.
Kuna klaas v6ib puruneda, olge
puhastamisel ettevaatlik, et valtida
selle kriimustamist. Valtige tarviku-
tega vastu klaasi [66mist.

* Veenduge, et toitejuhe ei jadks
paigaldamise ajal kusagile vahele
kinni. Kui toitejuhe on kahjustatud,
peab selle vbimalike ohtude valti-
miseks valja vahetama tootja, tema
teenindusesindaja v6i moni teine
sama kvalifikatsiooniga isik.

* Kui ahju uks on avatud, arge luba-

ge lastel uksele ronida ega sellele
istuda.

Paigaldamisega seotud hoiatu-
sed

+ Arge kasutage seadet enne kui
see on taielikult paigaldatud.

» Seadme peab paigaldama ja
kasutusse andma volitatud tehnik.

* Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis voivad olla péhjustatud valest
paigalduskohast ja volitamata isiku-
te poolt teostatud paigaldamisest.

» Seadet lahti pakkides veenduge,
et see ei ole transportimise kai-
gus kannatada saanud. Defektide
tuvastamisel arge seadet kasutage
ja votke kohe Uhendust kvalifitsee-
ritud teenindusesindajaga. Kuna
kasutatavad pakkematerjalid (kile,
klambrid, vahtplast jms) voivad las-
tele ohtlikud olla, tuleb need kokku
koguda ja kohe eemaldada.

* Kaitske seadet ilmastiku eest.
Arge laske seadmel kokku puutuda
paikese, vihma, lume jms-ga.

» Seadet Umbritsevad (kapi) mater-
jalid peavad suutma taluda vahe-
malt 100 °C temperatuuri.

Kasutamise ajal

* Ahju esimest korda kasutades
voib isolatsioonimaterjalidelt ja
kuumutuselementidelt tulla ise-
aralikku I16hna. Seetdttu tuleb ahju
kasutamist lasta sel to6tada tuhjalt
maksimaalse temperatuuri juures
45 minutit. Samal ajal tuleb seadme
paigaldusruumi korralikult tuuluta-
da.

» Kasutamise ajal muutuvad ahju

valis- ja sisepinnad kuumaks. Ahju
ukse avamisel astuge tagasi, et
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valtida ahjust valjuva kuuma 6huga
kokkupuutumist. Eksisteerib pdle-
tuste oht.

- Arge asetage tédtava seadme
Iahedale suttivaid ega kergsuttivaid
materjale.

* Ahjust ndude vdtmisel ja sinna
asetamisel kasutage alati ahjukin-
daid.

« Arge jatke pliiti jarelvalveta, kui
valmistate rasva voi dliga toitu.
Need voivad vaga kérge kuumuse
korral suttida. Arge valage polevale
oOlile vett. Katke pann sellisel puhul
leekide summutamiseks tekiga ja
lGlitage pliit valja.

* Asetage toidundud alati keeduala
keskele ja keerake kaepidemed
nurga alla, kus need ei jaa kogema-
ta ette..

* Kui te seadet pikka aega ei ka-
suta, eraldage see vooluvorgust.
Hoidke pealdliti valja lUlitatud.
Samuti sulgege gaas, kui te seadet
ei kasuta.

* Veenduge, et seadme juhtnupud
on alati 0-asendis (stopp), kui sea-
det ei kasutata.

* Plaadid on valjatdmbamisel
kaldus. Olge ettevaatlik, et kuum
vedelik maha ei laheks.

» Kui ahju uks voi sahtel on avatud,
arge asetage sellele midagi. Seade
vdib tasakaalust minna vdi seadme
kate voib puruneda.

- Arge pange sahtlisse raskeid

vOi kergstttivaid esemeid (nai-
lon, plastkotid, paber, riided jms).
See puudutab ka plasttarvikutega
(nditeks kdepidemed) toiduvalmis-

tamisndusid.

« Arge riputage kéateratte, ndude-
pesulappe ega riideid seadme ega
selle kaepidemete kiilge.

Puhastamise ja hooldamise ajal

* Enne puhastamist ja hooldamist
tuleb seade alati vélja lllitada. Sel-
leks voite kas toitejuhtme seinakon-
taktist valja tdmmata vdi peakaitse
valja lilitada.

« Arge eemaldage juhtnuppe juht-
paneeli puhastamiseks.
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TEIE SEADME TOHUSUSE JA
OHUTUSE SAILITAMISEKS SOO-
VITAME TEIL KASUTADA ALATI
ORIGINAALVARUOSI JA HELIS-
TADA PROBLEEMIDE KORRAL
AINULT VOLITATUD TEENINDUS-
KESKUSESSE.
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Votke ahju paigaldamiseks
ithendust volitatud teenindus-
keskusega!

AHJU PAIGALDAMINE

Ahju paigaldamisel tuleb arvesse voétta
teatud tegureid.

Hiljem aset leida vbivate probleemide
ja/voi ohtlike olukordade valtimiseks
pdorake kindlasti tdhelepanu jargmiste-
le soovitustele.

Seadet voib paigaldada teiste
mddbliesemete Idhedale tingimusel, et
seadme paigalduskoha lahedal asu-
vad moobliesemed ei ole pliidipinnast
kérgemad.

Ahju jaoks kohta valides valtige pai-
galdamist kilmiku I&hedale; samuti ei
tohi I&hedal olla kergsuttivaid voi kiirelt
pdlevaid materjale nagu kardinaid,
veekindlaid kangaid jms.

Ahju tagakatte ja seina vahele peab
ohuringluse tagamiseks jaama vahe-
malt 2 cm vaba ruumi.

Ahju ldhedal asuv m6dbel peab ole-
ma valmistatud materjalist, mis suudab
taluda rohkem kui 50 °C toatempera-
tuuri.

Kui k66gimoobel on ahju pliidipinnast
kdrgem, peab selline médbel asuma
ahjust kuljelt vahemalt 11 cm kaugusel.

Minimaalsed vahemaad ahju pliidi-
pinna ja ahju kohal asuvate kappide ja
6hupuhastusseadmete vahel on too-

dud allpool. Ohupuhastusseade peab
asuma pliidipinnast vahemalt 650 mm
korgusel.

Kui 6hupuhastusseadet pole, ei tohi
kérgus olla vaiksem kui 700 mm.

Seda seadet tuleb paigaldada ainult
otse pdrandale ja mitte alusele.
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ELEKTRIUHENDUSED JA TUR-
VALISUS

Elektrilhenduste teostamisel jargige
jargmisi juhiseid.

Maandusjuhe peab olema Uhenda-
tud klemmiga. Toitejuhtme Uhenda-
mise ajal tuleb vooluvérku Uhendada
isolatsiooniga toitejuhe. Paigalduskoha
l&hedal reeglitele vastava maandatud
toitepistikupesa puudumisel votke kohe
Uhendust meie ametliku teeninduskes-
kusega.

Maandatud pistikupesa peab asuma
seadme ldhedal. Pikendusjuhet ei ole
lubatud kasutada.

Toitejuhe ei tohi puutuda toote kuu-
masid pindu.

Toitejuhtme kahjustumisel votke
Uhendust kvalifitseeritud teenindusette-
vottega. Juhtme peab vahetama valja
ametlik teenindus.

Vale elektriihendus véib seadet
kahjustada. Selline kahjustus ei kuulu
garantii alla.

Toitejuhe ei tohi puutuda vastu sead-
me kuumi osi. Toitejuhe ei tohi puutuda
vastu seadme tagakiilge. Vastasel
juhul vbib seadme toitejuhe kahjusta-
da saada. Samuti véib selline olukord
pdhjustada lUhist.

Tootjafirma annab teada, et ta ei vota
endale vastutust kahjustuste ja kahjude
eest, millised on pdhjustatud jargmiste
ohutusreeglite rikkumisest.

Tagage vooluvarustuse katkestus-

seade, mille kdikide aktiivsete (faasi)
juhtide kontaktide vahe on vahemalt

3 mm. Selline katkestusvahend tuleb
paigaldada puUsijuhtmestikule vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

Seade on ettenahtud fikseeritud
Uhenduse abil vooluvorku Ghendami-
seks. Seadme vooluvorku ihendamise
peab teostama volitatud tehnik.

Fikseeritud ihenduse puhul kasu-
tage toitejuhet HOSVV, HO5V2V2 voi
HO5RR.

Osadel seadmetel voib olla spetsiaal-
ne pistik (Perilex v6i Norplug). Vajadu-
se korral asendage see sama ettenah-
tud varuosaga.

Kasutage periflexi puhul 16A/400V
5 viiguga pistikut ja Norplugi puhul
25A/250V pistikut.

Neid pistikuid void kasutada ainult
osades riikides.

Seade on seadistatud tootamiseks
220-240 V ja 380-415V 3N V voolu-
vorgus. Kui vooluvérgu andmed on eel-
toodust erinevad, votke kohe Uhendust
ametliku teenindusega.

Fikseeritud Uhenduse puhul kasutage
vastavalt seadme voéimusele ja kontak-
tikarbi sildile 3x2,5 mm? voi 3x4 mm?
suurusega juhet.
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ULDISED HOIATUSED JA
MEETMED

Teie seade on toodetud kooskdlas as-
jakohaste elektriseadmeid puudutavad
ohutusjuhistega. Hooldus- ja remondi-
toid vdivad teostada ainult tootjafirma
poolt koolitatud ametliku teeninduse
tehnikud.

Jargmisi reegleid eirates vdivad pai-
galdus- ja remonditédd kujuneda teile
ohtlikuks.

Seadme td6tamise ajal muutuvad
valispinnad kuumaks. Ahju sisemus,
komponendid, mis tagavad kuumuse ja
auru liilkumise, muutuvad vaga kuu-
maks. Isegi, kui seade lulitatakse valja,
vdivad need osad jddda veel mdnda
aega kuumaks jaada. Arge puudutage
kuumi pindu. Hoidke lapsed eemal.

Arge jatke pliiti jarelvalveta, kui
valmistate rasva voi éliga toitu. Suure
kuumuse korral voib aset leida suttimi-
ne. Arge valage pdlevale dlile vett.

Katke pann sellisel puhul leekide sum-
mutamiseks tekiga ja lulitage pliit valja.

Ahju kasutamiseks peavad ahju ja
kuumuse reguleerimislulitid olema sea-
distatud ning ahju kell programmeeri-
tud. Vastasel juhul ahi ei toota.

Arge jatke midagi seadme peale, kui
ahju uks vdi sahtel on avatud. Seade
voib tasakaalust minna voi seadme
kate voib puruneda.

Arge pange alumisse sahtlisse

raskeid, kergsuttivaid vdi pdlevaid
esemeid (nailon, plastkotid, paber,
riided jms).

Kui seadet ei kasutata, eraldage see
vooluvorgust.

Kaitske seadet ilmastiku eest. Arge
jatke seadet paikese, vihma, lume
vms katte.
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AHJU KASUTAMINE
Juhtpaneel
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Ahjufunktsiooni juhtnupp

Soovitud ahjufunktsiooni valimiseks 0
keerake nupp kohakuti soovitud sim-

boliga. Ahjufunktsioone on kirjeldatud

lahemalt jargmises jaotises.

Ahjufunktsiooni juhtnupp

Soovitud ahjufunktsiooni valimiseks

keerake nupp kohakuti soovitud sim- .
boliga. Ahjufunktsioone on kirjeldatud C
lahemalt jargmises jaotises. e
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ULDINE VALIMUS JA TEHNILISED
OMADUSED

YE56

ALUMINE
KUUMUTUSELE-
MENT

ULEMINE
KUUMUTUSELE-
MENT

GRILL

1000 W

1000 W

1600 W

Elektripliiti juhitakse 7-astmeliste lUliti-
tega. "0" tahistab valja lUlitatud olekut.
Kuue Ulejaanud astme kirjeldused on
jargnevad.

1.Keeduala
0 soojana
hoidmine

2-3.Keeduala
madal kuumus
4-5-6.Toidu-
valmistamine

— praadimine ja
keetmine

Elektripliitide kasutamise ajal tuleb
jalgida, et kasutatavatel pannidel
oleksid siledad pdhjad. Oige suuruse
ja sileda pdhjaga pannide kasutamisel
on elektripliidi kasutamine kdige
tdhusam.

ET-

Soovitatav ei ole kasutada vaikese
suurusega panne suure labimédduga
keedualadel, kuna see toob kaasa
kuumuse kaotsiminemise ja seelabi
energia raiskamise.

_l
A VALE
| OIGE | iimmargune pannipohi

VALE

panni péhi ei asetse keskel |

VALE
véike pannipdhja labiméot

Pérast toiduvalmistamist veenduge, et
keeduala luliti on "0" asendis ja pliit on
vélja lUlitatud.

Samuti arge puudutage keedualasid,
kuna need pusivad parast valjalulita-
mist veel mdnda aega kuumana.

Arge lubage lastel pliidi lAhedal man-
gida.

Pahkige elektripliiti parast kasutamist
niiske lapiga. Vaga intensiivse maardu-
mise korral vdite kasutada puhastami-
seks vett ja ndudepesuvahendit.

Laske seadmel parast puhastamist
mdni minut kuumeneda, et kuivatada
seadme Ulaosa. Kui te keedualasid
pikemat aega ei kasuta, kandke neile
ohuke kiht toidudli.
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Mehaanilise taimeri kasutamine
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1.Kasitsi juhtimine

Kui seate taimerinupu pildil tdhega M
margistatud kohale, saate ahju katke-
matult kasutada. Kui taimerinupp on
asendis 0, siis ahi ei to6ta.

2.Aja seadistamisega kasuta-
mine

Valige kiipsetamisaeg, keerates tai-
merinuppu soovitud ajale vahemikus
0-100 minutit. Selle perioodi I6pul Idpetab
ahi tddtamise ja taimerist kostub Uks
kord heliline hoiatussignaal.

Ahju funktsioonid

Ahju funktsioonid vdivad teie toote mu-
delist soltuvalt erineda.

¥o)

Ahju valgusti

Ainult ahju valgusti lUlitub sisse ja jaab
pdlema kogu kiipsetamise valtel.

— | Staatiline kiipsetusfunkt-
sioon

Ahju termostaat ja hoiatustuled Itlituvad
sisse ning alumised ja Ulemised kuumu-
tuselemendid hakkavad téole.

Staatiline kipsetusfunktsioon kiirgab
kuumust, tagades toidu kiipsemise nii
pealt kui alt. See on suureparane koo-
kide, kiipsetatud pasta, lasanje ja pizza
valmistamiseks. Soovitatav on ahju 10 mi-
nutit eelkuumutada. Selles funktsioonis
on parimate tulemuste saavutamiseks
soovitatav kiipsetada korraga ainult Ghel
tasandil.

— | Alt kuumutamise funktsioon

Ahju termostaat ja hoiatustuled lulituvad
sisse ning alumine kuumutuselement
hakkab todle.

Alt kuumutamise funktsioon sobib vaga
hasti pitsa kiipsetamiseks kuna kuumus
kerkib ahju pdhjast ja kuumutab toidu
Ules. See funktsioon sobib toidu kuumu-
tamiseks mitte niivord kiipsetamiseks.
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Ulevalt kuumutamise
funktsioon

Ahju termostaat ja hoiatustuled lulitu-

vad sisse, tlemine kuumutuselement
hakkab tddle.

Seda tlipi kiipsetamise puhul kuu-
mutab Ulemisest kuumutuselemendist
lahtuv kuumus toidu pealmist poolt.
Ulevalt kuumutamise funktsioon sobib
vaga hasti juba valminud toidu pealt
pruunistamiseks ja toidu kuumutami-
seks.

A aad

Grillimisfunktsioon

Ahju termostaat ja hoiatustuled lUlitu-
vad sisse ning grill hakkab téole.

Seda funktsiooni kasutatakse toitude
grillimiseks. Kasutage kiipsetamise
ajal ahju Ulemisi kdrgusi. Pintseldage
traatresti kergelt dliga, et toit kinni ei
jaaks ja asetage toit resti keskele.
Asetage alla alati alus, et tilkuv rasv ja
mahlad kokku koguda. Soovitatav on
ahju u 10 minutit eelkuumutada.

Hoiatus! Grillimise ajal peab ahju uks
olema suletud ja ahju temperatuuriks
tuleb valida 190 °C.

WA

Kiirgrillimisfunktsioon

Ahju termostaat ja hoiatustuled
[Ulituvad sisse ning grill ja Glemised
kuumutuselemendid hakkavad t6dle.

Seda funktsiooni kasutatakse kiire-
maks grillimiseks ja suurema pinna
katmiseks naiteks liha grillimise puhul;
kasutage ahju kérgemaid riiulitasan-
deid. Pintseldage traatresti kergelt
0Oliga, et toit kinni ei jadks ja asetage
toit resti keskele. Asetage alla alati

alus, et tilkuv rasv ja mahlad kokku ko-
guda. Soovitatav on ahju u 10 minutit
eelkuumutada.

Hoiatus! Grillimise ajal peab ahju uks

olema suletud ja ahju temperatuuriks
tuleb valida 190 °C.

Energia saastmine

- Elektripliitide kasutamise ajal peavad
kasutatavatel toiduvalmistamisndudel
olema siledad pd&hjad.

- Valige sobiva suurusega toidundud.

- Kaane kasutamine lihendab valmis-
tamisaega.

- Valmistamisaegade |Uhendamiseks
vahendage kasutatava vedeliku voi
rasva kogust.

- Vedeliku keema minemisel vahenda-
ge temperatuuriseadistust.

- Valmistamise ajal ei tasu ahjuust
avada.
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Ahjus kasutatavad tarvikud

Lisaks ahjuga kaasas olevale traatres-
tile, ahjuplaatidele ja rostimisvardale
voite kasutada ka ahjus kasutamiseks
sobivaid klaasndusid, koogivorme ja
spetsiaalseid ahjundusid. Pddrake ta-
helepanu tootja poolsele tooteteabele.

Vaikeste ndude kasutamisel asetage
néu grillrestile, kuna ndu peab asu-
ma taiesti resti keskel. Emaileeritud
ndude puhul tuleb pidada kinni ka
jargnevast teabest.

Kui valmistatav toit ei kata kogu
ahjuplaati, kui toit on voetud stigavkdl-
mikust voi plaati kasutatakse grillimise
ajal toidu mahlade kogumiseks, voib
plaat muuta kiipsetamise voi grillimi-
sega kaasneva kuumuse mdjul kuju.

Parast toiduvalmistamist maha jah-
tudes votab plaat uuesti oma vana
kuju tagasi. Tegemist on tavapéarase
fuusikalise ndhtusega, mis leiab aset
soojusilekande tulemusena.

Klaasndus toidu valmistamisel arge
jatke alust voi ndud kohe parast kip-
setamist kiilma kéatte. Arge asetage
kilmadele ja margadele pindadele.
Asetage kuivale pajalapile vdi kuu-
maalusele ja laske aeglaselt maha
jahtuda. Vastasel juhul vdib klaasndu
vOi -alus puruneda.

Ahjus grillimisel soovitame kasutada
tootega kaasas olnud alust. (Kui teie
toode sisaldab seda materjali) Oli ja
rasva pritsimisel ei maardu ahju sise-
mus. Suurt traatgrilli kasutades pange
alus mittekogutavate rasvade jaoks
Uhele alumistest tasanditest. Samuti
lisage sinna puhastamise hdlbustami-
seks natukene vett.

Kasutage grillimisel 4. véi 5. tasandit

ja odlitage grillresti, et grillitavad toiduai-
ned sinna kinni ei jaaks.

Ahju sisemus
Restide tasandid

5. Tasand
4. Tasand
3. Tasand
2. Tasand
1. Tasand
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Ahju tarvikud

Ahju tarvikud voivad teie toote mude-
list s6ltuvalt olla erinevad.

Traatrest
o Traatresti kasutatak-
7, se grillimiseks voi
“ sellele erinevate
toidundude asetami-

seks.

HOIATUS! - Asetage rest ahjus
sobivale tasandile ja suruge ahju
sisse.

Madalat
alust kasuta-
takse klpse-
22 tiste, nagu
tordid jms,
valmistami-
seks. Aluse
ahju sisemusse 0Oigesti asetamiseks
pange see sobivale tasandile ja
lUkake ahju sisse.

Siigav alus

Sligavat alust kasutatakse hautiste
valmistamiseks. Aluse ahju sisemus-
se Oigesti asetamiseks pange see so-
bivale tasandile ja likake ahju sisse.

PUHASTAMINE

Veenduge enne ahju kasutamist, et
koik juhtllitid on valja lilitatud ja sea-
de on maha jahtunud. Lahutage seade
vooluvdrgust.

Enne ahju juures puhastusvahendite
kasutamist veenduge, kas need on
sobivad ja vahendi tootja poolt soovi-
tatud. Arge kasutage kaustilisi kreeme,
abrasiivseid puhastuspulbreid, karedat
traatvilla ja kbvasid t60riistu, kuna
need vdivad pindu kahjustada. Vedeli-
ke valgumisel Umber ahju pdleti véivad
emaileeritud kohad kahjustada saada.
Puhastage maha lainud vedelikud
kohe ara.

Ahju sisemuse puhastamine

Enne puhastamise algust eraldage
toitepistik pistikupesast.

Ahju sisemuses asuva emailikihi
puhastamine on hdélpsaim sooja ahju
korral.

Plhkige ahju parast iga kasutamist
pehme lapiga, mida on niisutatud see-
biveega.

Puhkige hiliem veel kord niiske lapiga
ja laske kuivada. Aegajalt on vajalik
kasutada vedelat puhastusvahendit
ja viia l&bi pdhjalik puhastamine. Arge
kasutage puhastamiseks kuiv- ja pul-
bervahendeid.

Ahju katte puhastamine

Kasutage ahjukatte seest ja pealt pu-
hastamiseks klaasipuhastusvahendit.
Seejarel loputage ja kuivatage kuiva
lapiga. Katte saab puhastamiseks joo-
nisel naidatud viisil valja tdmmata.

* Avage kate |6puni.
* Viige metalltihvt joonisel naidatud
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viisil 1abi avade.

* Korrake sama protsessi mdlema
hinge juures.

* Tostke kate natukene Ules ja tdm-
make Uhtlaselt valjapoole. Kate tuleb
taielikult klljest.

* Asetage kate uuesti hingeavasse ja
kinnitage tihvtidega oma kohale.

Arge puhastage ahju katet ajal, kui
klaaspaneelid on kuumad. Selle ndude
eiramisel voib klaaspaneel puruneda.
Probleemide tekkimisel votke Uhendust
ametliku teenindusega.

Noudmised enne teeninduse
poole poérdumist

Kui ahi ei toota:

Ahi véib olla vooluvdrgust lahutatud,
aset voib olla leidnud voolukatkestus.
Meie mudelitel on taimer ja taimer ei
pruugi olla digesti seadistatud.

Kui ahi ei kuumuta:

Ahju kuumusregulaatoriga ei ole tem-
peratuuri seadistatud.

Kui sisevalgusti ei pdle:
Kontrollige, kas vooluvarustus on
olemas.

Kontrollige, kas lambipirn on defektne.
Kui on defektne, vahetage pirn vasta-
valt juhendile.

KlUpsetamine (kui Glemine/alumine
kittekeha ei kiipseta vordselt):
Kontrollige riiulite asendit, kiipsetuspe-
rioodi ja temperatuurivaartust vastavalt
juhendile.

Kui teil on oma tootega nimetatutest
erinevad probleemid, votke Uhendust

ametliku teenindusega.

Transpordiga seotud teave

Kui on vaja seadet transportida:

Hoidke toote algpakend alles ja pange
toode transportimise ajaks sinna sis-
se. Jargige pakendil olevaid transpor-
dimargiseid.

Kinnitage liikuvad osad kupsetuspa-
neelide kulge.

Asetage pealmise katet ja kiipsetus-
paneeli, katte ja Ulemise katte vahele
paber ja kinnitage kilgpinnad teibiga
ahju kulgpindade klge.

Kinnitage ahju siseklaasile teibiga
papp vOi paber, et ahjus olevad restid
ja alused seda transpordi ajal ei kah-
justaks.

Samuti teibiga ahju katte kilgseinte
kilge.

Kui originaalpakend puudub:
Kasutage meetmeid sisepindade
(klaas- ja varvitud pinnad) kaitsmiseks
vbimalike 1606kide eest.
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PosStovani korisnice,

Izuzetno ozbiljno shvacamo odgovornost prema klijentima.
U ponudi imamo kvalitetne proizvode paZzljivo izradene
u modernim postrojenjima uz ispitivanje kvalitete.

Ovaj priru¢nik sadrzi upute kako sigurno i u€inkovito koristiti
ovaj uredaj koji je proizveden pomocu najnovije tehnologije.

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ovaj priru¢nik u ko-
jem se nalaze osnovne informacije za sigurnu instalaciju,
odrzavanje i uporabu, a za postavljanje proizvoda obratite
se najblizem ovlastenom servisu.
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SADRZAJ:

PRIKAZ | VELICINA PROIZVODA
SIGURNOSNA UPOZORENJA
UGRADNJA | PRIPREMA ZA UPORABU
UPORABA STEDNJAKA

CISCENJE | ODRZAVANJE

SERVIS | PRIJEVOZ

I T o
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Upravljatka plo¢a za 4 grijaca:

DIMENZIJE PROIZVODA

MODEL DUBINA | SIRINA VISINA
(cm) (cm) (cm)
KF-56FVMT15WL-CH 50 60 85

1 - Plo¢a za kuhanje

2 - Upravljacka plo¢a

3. Rucka vrata peénice

4 - Poklopac ladice Staklo s
5 vrata

6. Pladenj za pecnicu
7-ZiCana mreza

8 Svijetiljka pec¢nice

9- Prednji otpor

10-Highlite element
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

PAZLJIVO PROCITAJTE CIJELI
SADRZAJ OVIH UPUTA PRIJE UPO-
RABE OVE NAPRAVE | DRZITE IH
NA LAHKO DOSTUPNOM MJESTU
KAKO BISTE IH MOGLI KORISTITI
KADA BUDE POTREBNO.

OVAJ PRIRUCNIK SASTAVLJEN

JE ZA VISE RAZLICITIH MODELA.
VASA NAPRAVA MOZDA NECE
IMATI NEKE ZNACAJKE POJASNJE-
NE U OVOM PRIRUCNIKU. TIJE-
KOM PROUCAVANJA PRIRUCNIKA
OBRATITE POZORNOST NA ILU-
STRACIJE S BROJKAMA.

Op¢a sigurnosna upozorenja

* Ovaj uredaj mogu kori-
stiti djeca od 8 godina
pa na vise i osobe sma-
njenih tjelesnih, osje-
tilnih ili mentalnih mo-
gucnosti ili osobe koje
ne raspolazu iskustvom
ili znanjem ako su pod
nadzorom osobe odgo-
vorne za njihovu sigur-
nost i rade po uputama
koje se odnose na si-
gurno koriStenje ureda-
ja te razumiju ukljuCene
opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s napravom.
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CiS¢enje i korisniCko
odrzavanje ne smi-
ju obavljati djeca bez
nadzora.

UPOZORENJE: Na-
prava i pristupacni
dijelovi zagrijavaju
se tijekom uporabe.
Obratite paznju kako
se vruci dijelovi ne bi
dirali. Djeca mlada od
8 godina ne smiju biti
sama u blizini napra-
ve osim ako su pod
nadzorom.

UPOZORENJE: Kad
na ploCi za kuhanje
kuhate jelo na masno-
Ci ili ulju bez nadzora,
postoji  potencijalna
opasnost koja moze
dovesti do pozara. NI-
KADA pozar ne gasi-
te vodom, vec isklju-
Cite napravu te zatim
pokrijte plamen npr.
poklopcem ili vatroga-
snom dekom.

UPOZORENJE: Opa-
snost od pozara: ne



stavljajte predmete na
povrSine za kuhanje.

«UPOZORENJE: Ako
se na povrsini nala-
zi napuklina, napravu
iskljuCite kako Dbiste
izbjegli mogucnost
elektricnog udara.
*Kod ploCa za kuhanje
koje ukljuCuju i poklo-
pac, prije otvaranja
potrebno je obrisa-
ti prolivenu tekucinu
s poklopca. Takoder,
prije zatvaranja po-
klopca potrebno je
ostaviti povrsinu plo-
Ce za kuhanje da se
ohladi.

*Naprava nije namije-
njena za rad uz po-
moc¢ vanjskog mjeracCa
vremena ili zasebnog
sustava daljinskog
upravljanja.

« UPOZORENJE: Kako
bi se sprijeCilo prevr-
tanje naprave, po-
trebno je ugraditi sta-
bilizatore. (Za viSe
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detalja procitajte vo-
diC za opremu protiv
naginjanja.)

 Tijekom uporabe na-
prava se zagrijava.
Obratite paznju kako
se vruci dijelovi unutar
pecnice ne bi dirali.

* Tijekom uporabe se
ruCke koje se drze
krace razdoblje zagri-
javaju.

«Za CiSCenje staklenih
vrata pecnice i ostalih
povrSina nemojte ko-
ristiti gruba abrazivna
sredstva za CisSCenje
jer bi mogla ogrepsti
povrsinu Sto bi moglo
dovesti do rasprsnu-
Ca stakla i povrsinskih
oStecenja.

«Za CisSCenje napra-
ve nemojte Kkoristi-
ti CistaCe na paru.
UPOZORENJE: Prije
zamjene zaruljice pro-
vjerite ako ste iskljuci-
li napravu kako ne bi
dosSlo do elektricnog
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udara.

*OPREZ: Pristupacni
dijelovi mogu biti vruci
kad se kuha ili rostilja.
Drzite djecu podalje
od naprave.

* Naprava je proizvedena u skladu
sa svim vazecim lokalnim i medu-
narodnim standardima i propisima.

» Radove odrzavanja i popravke
smije obavljati samo ovlasteno ser-
visno osoblje. Radovi ugradnje i po-
pravci koje je obavljalo neovlasteno
servisno osoblje mogu vas dovesti
u opasnost. Svaka izmjena ili modi-
fikacija specifikacija naprave na bilo
koji nacin iznimno je opasna.

* Prije ugradnje provjerite ako su
lokalni uvjeti distribucije (vrsta
plina, tlak plina ili elektriCni napon ili
frekvencija) kompatibilni sa za-
htjevima naprave. Zahtjevi za ovu
napravu navedeni su na naljepnici.

* OPREZ: Ova naprava dizajnirana
je samo za kuhanje hrane i namije-
njena je samo za unutarnju upo-
rabu u domacinstvu te se ne smije
koristiti ni u kakve druge svrhe ili
namjene, npr. komercijalna upora-
ba ili u uporaba u komercijalnom
okruzeniju ili za grijanje prostorija.

* Napravu nemoijte dizati ili micati
drzanjem rucke vrata.

» Kako biste osigurali sigurnost,
potrebno je poduzeti sve mjere
sigurnosti. Budu¢i da je napuknu-
Ce stakla moguce, budite paZljivi

tijekom CiS¢enja kako se staklo ne bi
ogreblo. Nemojte udarati ili kucati na
staklo uz pomo¢ drugih predmeta.

* Provjerite ako je kabel napajanja
savinut tijekom ugradnje. Ako je
kabel napajanja osteéen, proizvo-
dac, servisni tehnicar ili kvalificirana
osoba ga moraju zamijeniti kako bi
se sprijeCile opasne situacije.

» Kad su vrata pecnice otvorena, na
njima ne smiju sjediti djeca odno-
sno ne smiju se penjati na vrata.

Upozorenja tijekom ugradnje

* Napravu smijete koristiti tek nakon
Sto su zavrSeni radovi ugradnje.

* Ovlasteni tehni¢ar mora obaviti
radove ugradnje ove naprave te os-
posobiti ju za uporabu. Proizvodac¢
nije odgovoran za oStecenja nasta-
la zbog neispravnog postavljanja i
ugradnje koje je obavilo neovlaste-
no osoblje.

* Tijekom raspakiravanja naprave
provjerite ako su na njoj vidljiva
oStecCenja nastala tijekom prijevo-
za. U slu€aju pronalaska ostec¢enja
napravu nemojte koristiti i odmah
se obratite kvalificiranoj servisnoj
sluzbi. Buduci da materijali koji se
koriste za pakiranje (najlon, spajali-
ca, stiropor) predstavljaju opasnost
za djecu, potrebno ih je prikupiti

i odmah ukloniti.

« Zastitite napravu od atmosferskih
utjecaja. Nemoijte ga izlagati npr.
suncu, kisi, snijegu itd.

» Materijali koji se nalaze u blizini
naprave (ormari¢) moraju biti ot-
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porni na temperature od minimalno
100°C.

Tijekom uporabe

» Kod prve uporabe pecnice osjetit
Cete neobi¢an miris koji dolazi iz
izolacijskih materijala i grijacih ele-
menata. |z tog razloga prije upora-
be pecénice ukljucite praznu pecnicu
da radi na maksimalnoj temperaturi
u trajanju od 45 minuta. Istovreme-
no prozracite prostoriju u kojoj je
proizvod ugraden.

* Tijekom uporabe zagrijavaju se
vanjska i unutarnja povrsina pec-
nice. Kad otvarate vrata pecnice,
odmaknite se od vrata kako biste
izbjegli vrucu paru iz peénice. Po-
stoji opasnost od opeklina.

* Tijekom rada u napravu nemojte
stavljati zapaljive materijale.

* Uvijek koristite rukavice kad iz
pecnice vadite hranu.

* Plo€u za kuhanje uvijek drzite pod
nadzorom kad kuhate s krutim ili
tekuéim uljima. U suprotnom postoji
opasnost od pozZara nakon njihovog
pretjeranog zagrijavanja. Pozar
uzrokovan uljem nikad ne gasite
vodom. Stavite poklopac na lonac
za umak ili tavu kako bi se nastali
pozar ugasio i iskljucite plo€u za
kuhanje.

» Posude uvijek postavite na sre-
disSnji dio zone za kuhanije, a ru¢ke
posude postavite tako da se posu-
da ne moze nehotice pomaknuti ili
dohvatiti.

» Ako se naprava nece Kkoristiti neko
duZe vremensko razdoblje, iskljuci-
te utikac iz uti¢nice. Glavni uprav-

ljacki prekida¢ mora biti u polozaju
iskljuCeno. Takoder, kad se naprava
ne koristi, ventil za plin mora biti

u polozaju isklju¢eno.

» UpravljaCki gumbi naprave uvijek
moraju biti u polozaju "0" (stop) kad
se naprava ne koristi.

* Kad je pladnjeve potrebno izvuci
van, oni se naginju. Pazite da ne
dode do prolijevanja vrucih tekucina.

» Kad su vrata Stednjaka otvorena,
na njih se ne smije nista stavljati.
Naprava bi postala nestabilna ili
doslo bi do napuknuc¢a na vratima.

* Na vrata nemojte stavljati teSke
predmete ili zapaljive stvari (najlon,
plastina vrecica, papir, krpa itd.).
To ukljuCuje i posude s plasticnim
dijelovima (npr. rucke).

* Na napravu ili ru¢ke nemojte
vjeSati runike, kuhinjske krpe ili
odjedu.

Tijekom €iS¢enja i odrzavanja

* Napravu uvijek iskljucite prije
obavljanja radova ¢€iSc¢enja ili odr-
zavanja. Radove mozete zapocCeti
nakon vadenja utikaca iz utiCnice ili
isklju€ivanja glavnih prekidaca.

» Kako biste ocistili upravljacku
plocu, nemojte skidati upravljacke
gumbe.
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KAKO BISTE ODRZALI UCINKO-
VITOST | SIGURNOST NAPRAVE,
PREPORUCAMO DA UVIJEK
KORISTITE ORIGINALNE REZER-
VNE DIJELOVE | ZOVETE SAMO
NASU OVLASTENU SERVISNU
SLUZBU AKO JE TO POTREBNO.
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Za ugradnju Stednjaka potreb-
no je obratiti se oviastenom
servisu!

UGRADNJA STEDNJAKA

Postoji nekoliko ¢imbenika na koje je
potrebno obratiti paznju tijekom ugrad-
nje Stednjaka.

Obratite paznju na sljedece stavke
kako bi se sprijecili problemi i/ili opasne
situacije do kojih bi moglo do¢i u bu-
duénosti.

MozZe se postaviti u blizini namjesta-
ja, no samo ako u tom dijelu prostorije
visina namjestaja ne premas$uje visinu
ploCe Stednjaka.

Napravu nemojte postaviti u blizini
hladnjaka ili zapaljivih materijala, na
primjer, zavjesa, odjece itd., koji se
mogu brzo zapaliti.

Izmedu straznjeg dijela Stednjaka
i zida potrebno je ostaviti barem 2 cm
praznog prostora radi cirkulacije zraka.

Namjestaj koji se nalazi oko Sted-
njaka mora biti izraden iz materijala
otpornih na temperature vec¢e od 50 C°
ambijentalne temperature.

Ako je visina kuhinjskog namjestaja
vecéa od ploCe Stednjaka, tada namje-
Staj mora biti udaljen od Stednjaka
barem 11 cm.

Minimalne udaljenosti izmedu ploce
Stednjaka i kuhinjskih ormarica te nape
iznad Stednjaka prikazane su u na-
stavku. Stoga, kuhinjska napa mora
biti udaljena barem 650 mm od ploce
Stednjaka.

Ako kuhinjska napa nije postavljena,
udaljenost plo¢e Stednjaka od ormarica
mora biti barem 700 mm.

Ovu napravu potrebno je postaviti
izravno na pod, a ne na bazu.
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ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE
I SIGURNOST

Tijekom elektri€nog priklju€ivanja pridr-
Zavajte se uputa u nastavku.

Kabel za uzemljenje potrebno je spo-
jiti na priklju¢ak. Potrebno je provijeriti
da je kabel sa izolacijom spojen na
izvor elektricne energije tijekom spa-
janja kabela. Ako na mjestu ugradnje
nema odgovarajuce elektri¢ne uti¢nice
uzemljene u skladu s propisima, od-
mah se obratite ovlaStenom servisu.

Uzemljena elektricna utinica treba
se nalaziti u blizini naprave. Nemojte
koristiti produzni kabel.

Elektri¢ni kabel ne smije dodirivati
vrucéu povrsinu proizvoda.

U slu€aju oStecenja elektricnog ka-
bela, obratite se kvalificiranom servisu.
Samo ovlastena servisna sluzba smije
mijenjati kabel.

Neispravno elektri¢no prikljuivanje
moze ostetiti vasu napravu. Takvo
oStecéenje nije pokriveno jamstvom.

Elektri¢ni kabel ne smije dodirivati
vruce dijelove naprave. Elektri¢ni kabel
ne smije dodirivati straznji dio naprave.
U suprotnom, moglo bi do¢i do oste-
¢enja elektricnog kabela naprave. A to
moze uzrokovati kratki spoj.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu
odgovornost za ostec¢enja i gubitke
nastale zbog nepridrZzavanja sljedecih
sigurnosnih normi.

Osigurajte sredstvo za isklju¢enje
iz elektricne mreze sa zazorom od
barem 3 mm u svim aktivnim (faznim)
vodi€ima. Takvo sredstvo za iskljuCenje
potrebno je ukljuciti u fiksno ozienje u
skladu s propisima ozZienja.

Naprava je dizajnirana za uporabu
s utikacem koji se ukljuci u elektrinu
utiCnicu. Ovlasteni tehnicari prikljucuju
napravu na izvor elektri¢ne energije.
Za priklju€ivanje s utikacem Koristite
elektricni kabel tipa HO5VV, HO5V2V2
ili HO5RR.

Neke naprave opremljen su poseb-
nom vrstom utikaca (Perilex ili Nor-
plug). Ako je potrebno, zamijenite ga
odredenim rezervnim dijelom.

Koristite 16 A/ 400 V 5 pin za Perilex
utikac, a 25 A/ 250 V za Norplug
utikac.

Ti utikadi koriste se samo u odrede-
nim drzavama.

Naprava je podeSena za rad na
220-240 Voltai 380-415V 3N Volta
elektricne energije. Ako je voltaza elek-
tricne energije drugacija od navedenih
vrijednosti, odmah se obratite ovlaste-
nom servisu.

Za fiksno prikljucivanje koristite ka-

bel veli¢ine 3 x 2,5 mm? ili 3 x 4 mm?

u skladu s nazivnim vrijednostima
naprave na priklju¢noj kutiji.
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OPCA UPOZORENJA | MJERE
OPREZA

Vas uredaj proizveden je u skladu s
relevantnim sigurnosnim uputama koje
se odnose na elektriéne uredaje. Rado-
ve odrzavanja i popravaka mogu obav-
ljati samo ovlasteni servisni tehnicari
koje je osposobila tvrtka proizvodac.
Nepridrzavanje uputa tijekom ugradnje
i popravaka moze dovesti do opasnih
situacija.

Vanjske povrSine zagrijavaju se kad
uredaj radi. Unutarnja povrsina pecnice
i komponente koje osiguravaju toplinu
i paru su iznimno vruée. Cak i ako je
naprava isklju¢ena, ti dijelovi ostanu
vruci odredeno vrijeme. Ne dirajte
vruce povrsine. Djecu drZite dalje od
uredaja.

Plo¢u za kuhanje uvijek drzite pod
nadzorom kad kuhate s krutim ili
tekuéim uljima. U suprotnom postoji
opasnost od pozara nakon njihovog
pretjeranog zagrijavanja. Nikada ne
ulijevajte vodu u zapaljeno ulje.

Stavite poklopac na lonac za umak ili
tavu kako bi se nastali pozar ugasio
i iskljuCite ploCu za kuhanje.

Za kuhanje u peénici potrebno je po-
desiti prekidace za pecnicu i podesa-
vanje temperature zajedno sa satom.
U suprotnom, pecnica ne radi.

Nista ne ostavljajte na vratima kada
su vrata ili ladica ispod pecnice otvo-
reni. Naprava bi postala nestabilna ili
doSlo bi do napuknuéa na vratima.

U donju ladicu nemojte stavljati teSke

predmete ili zapaljive stvari (najlon,
plasti¢na vrecica, papir, krpa itd.).

Kabel naprave izvadite iz utiCnice
kada napravu ne koristite.

Zastitite napravu od atmosferskih
utjecaja. Nemoijte ju izlagati npr. sun-
cu, Kisi, snijegu itd.
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UPORABA PECNICE

Upravljacka ploéa

® © [©] o e o

Upravljacki gumb za nacéin rada
pecnice

Za odabir Zzeljene funkcije kuhanja,
okrenite gub prema Zzeljenom simbolu.
Funkcije pecnice pojasnjene su u slje-
decem dijelu.

Upravlja¢ki gumb za naéin rada
pecnice

Za odabir Zeljene funkcije kuhanja,
okrenite gub prema Zeljenom simbolu.
Funkcije pecnice pojasnjene su u slje-
decem dijelu.

HR - 12
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OPCI IZGLED | TEHNICKE ZNACAJKE

YE56
DONJIGRUAC | 1000 WATTA
GORNJI GRIJAC | 1000 WATTA
ROSTILJ 1600 WATTA

Elektricnim Stednjakom upravlja se
pomocu 7-stupanjskog prekidaca. "0"
je stupanj za iskljuenje. Pojasnjenje
uporabe ostalih 6 stupnjeva nalazi se
u nastavku.

0 1. Odrzavanje
topline

2-3. Grijanje na
niskoj razini
4-5-6. Kuha-
nje - pecenje

i vrenje

Tijekom uporabe elektricnog Stednjaka
potrebno je obratiti paznju na ¢injenicu
da lonci za umake trebaju imati ravno
dno. Ako se koriste lonci za umake
odgovarajuce veli€ine i s ravnim
dnom, u&inkovitost Stednjaka ce vas
zapre-pastiti. Na vec¢im grijacim
plo€ama ne preporuca se koristenje
malih lonaca za umak jer bi tako doslo
do gubitka topline i uzaludnog troSenja
energije.

PRAVILNO 7 | of00REoNGe ]

uﬁl\(‘[‘ulgllo dno posudeD

Sauvcpall uasc

mali promjer Posude
[SIT1an Sauceparl didimeier 2

dno posude ne nalijeze dobro
UGEPAI S VadSE 11dU 1TUL SELIEH

]

Uvijek provjerite da je Stednjak is-
klju€en, znaci nakon svakog kuhanja
prekida¢ mora biti na polozaju "0".
Takoder, Stednjak nikada ne dirajte jer
jo$ uvijek moze biti vruci iako ste ga
netom prije iskljugili.

Djeca se ne smiju zadrzavati u blizini
Stednjaka.

Elektri¢ni Stednjak Cistite mokrom
krpom nakon koristenja. Ako je Sted-
njak iznimno prljav, o€istite ga vodom
i s malo deterdZenta.

Nakon €iS¢enje zagrijte gornji dio
nekoliko minuta kako bi se to brze
osus$io. Ako gornji dio necete Koristiti
neko vrijeme, odistite ju sredstvom za
Cidc¢enje i ispolirajte.
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Uporaba mehani¢kog mjeraca
vremena
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1. Ruéni rad

Kad gumb mjeraca vremena postavite
na polozaj M kako je prikazano na slici,
pecnicu mozete koristiti bez prestanka.
Kad se gumb mjera¢a vremena nalazi
u polozaju 0, pecénica ne radi.

2. Rad podesavanjem vremena

Postavite Zeljeno vrijeme kuhanja
okretanjem gumba mjeraCa vremena
do odredenog vremenskog raspona od
0-100 minuta. Na kraju ovog vremenskog
razdoblja peénica ¢e prestati s radom,
a mjerac vremena Ce se oglasiti znakom
upozorenja.

Nacini rada pecénice

Nacini rada pecnice razlikuju se od
modela do modela.

¥o)

Svjetlo u pecénici

Upalit ce se samo svjetlo pecnice i ostat ce
upaljeno za vrijeme svih funkcija kuhanja.

— | Funkcija klasiénog nacdina
kuhanja

Upalit ¢e se termostat i svjetla upozorenja,
donji i gornji grijaci elementi pocet ¢e
s radom.

Funkcija klasiénog nacina kuhinja emitira
toplinu €¢ime je omoguceno jednakomjerno
kuhanje gornjeg i donjeg dijela hrane.
To je idealno za pravljenje poslastica,
torti, peCene tjestenine, lazaniji i pizza.
Preporucujemo 10-minutno predgrijavanje
pecnice, a najbolji rezultat postigne se
kuhanjem jednog jela na samo jednoj
reSetki.

— | Funkcija donjeg grijanja

Upalit ¢e se termostat i svjetla upozorenja,
donji grija¢i element pocet ¢e s radom.

Funkcija donjeg grijanja idealna je za
pecenje pizze bududi da se toplina dize
iz donjeg dijela pe¢nice i zagrijava hranu.
Ova funkcija prikladna je zagrijavanje
hrane, a ne kuhanje.
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Funkcija gornjeg grijanja

Upalit ¢e se termostat i svjetla upozorenja,
gornji grijaci element pocet ¢e s radom.

Kod ove funkcije pec¢nice toplina se
emitira iz gornjeg grijaceg elementa
kuhajuci gornji dio hrane. Funkcija
gornjeg grijanja idealna je za przenje
gornjeg dijela prethodno kuhane hra-
ne i zagrijavanje hrane.

N aad

Funkcija rostiljanja

Upalit ¢e se termostat i svjetla upozo-
renja, grijaci element rostilja pocCet ¢e
s radom.

Funkcija se koristi se rostiljanje i
prZzenje hrane, Kkoristite gornje vodi-
lice u pecnici. ReSetku za rostiljanje
premazite uljem kako se hrana ne bi
zalijepila na redetku, a hranu stavite
na sredisnji dio reSetke. Ispod resetke
uvijek stavite pladanj na koji ¢e curiti
viSak ulja ili masnoce. Preporuca se
10-minutno predgrijavanje pecnice.
Upozorenje: Kod rostiljanja vrata pec-
nice moraju biti zatvorena, dok tempe-
ratura pe¢nice mora biti podeSena na
190° C.

N ad

Funkcija brzog rostiljanja
Upalit ¢e se termostat i svjetla upo-
zorenja, reSetka za rostiljanje i gornji
grijaci elementi poCet ¢e s radom.
Funkcija se koristi za brzo rostiljanje
vecih koli¢ina hrane, npr. rostiljanje
mesa, koristite gornje vodilice u pec¢-
nici. ReSetku za rostiljanje premazite
uljem kako se hrana ne bi zalijepila na
reSetku, a hranu stavite na sredisnji
dio reSetke. Ispod reSetke uvijek sta-
vite pladanj na koji ¢e curiti viSak ulja

ili masnoce. Preporuca se 10-minutno
predgrijavanje pecnice.

Upozorenje: Kod rostiljanja vrata pe¢-
nice moraju biti zatvorena, dok tempe-
ratura peénice mora biti podeSena na

190° C.

Usteda energije

- Tijekom uporabe elektricnog sted-
njaka potrebno je Kkoristiti posude za
umake s ravnim dnom.

- Odaberite kuhinjsko sude odgovara-
juce veli€ine.

- Koristite poklopac kako biste skratili
vrijeme kuhanja.

- Smanijite koli€¢inu tekucine ili masti
kako bi se skratilo vrijeme kuhanja.

- Kada tekucina zavri, smanijite postav-
ku za temperaturu.

- Vrata pecénice ne bi se smjela ¢esto
otvarati za vrijeme kuhanja.
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Dodatna oprema koja se kori-
sti u pecénici

Uz prilozene pladnje za pecnicu,
razanj koji se okrece i reSetku za
rostilj, mozete koristiti i stakleno sude,
kalupe za kolace, posebne pladnje za
pecnicu koji su prikladni za korisStenje
u pecénici i koji se mogu nabaviti u
svakom ducanu. Obratite paznju na
relevantne informacije koje preporucu-
je proizvodac.

U slu€aju koriStenja manjeg suda, po-
sudu stavite na reSetku tako da bude
to¢no na srediSnjem dijelu resetke.
Pridrzavajte se sljedecih uputa i kad
se radi o emaijliranom sudu.

Ako hrana koju je potrebno kuhati ne
pokriva cijelu povrsinu pladnja u pe¢-
nici, ako ste hranu uzeli iz zamrzivaca
ili ako se pladanj koristi za prikupljanje
sokova iz hrane tijekom rostiljanja,
pladanj ¢e promijeniti oblik zbog
visoke temperature nastale tijekom
kuhanja ili pe€enja.

Pladanj ¢e se vratiti u prethodni oblik
tek kad se ohladi nakon kuhanja. To je
normalna fiziCka pojava koja se doga-
da tijekom prijenosa topline.

Stakleni pladan;j ili posudu nemojte
stavljati u hladni prostor odmah nakon
kuhanja. Nemoijte stavljati na hladne

i vlazne povrsine. Stavite na suhu ku-
hinjsku krpu ili podloZak za sude kako
bi se ohladilo. U suprotnom ¢e doci do
raspuknuca staklenog pladnja ili suda.
Ako cete pecnicu koristiti za rostilja-
nje, preporucujemo koristenje priloze-
ne reSetke za rostilj. (ako je prilozeno
proizvodu) Na taj nacin ulja i sokovi

iz hrane nece zaprljati unutradnjost
pecnice. Ako cete koristiti veliku re-

Setku za rostiljanje, u doniji dio pec¢nice
stavite pladanj za sakupljanje sokova
iz hrane. Takoder, u pladanj stavite i
vodu radi Sto lakSeg CiS¢enja nakon
rostiljanja.

Tijekom rostiljanja koristite 4. i 5. poli-
cu, a reSetku nauljite kako se sastojci
za rostiljanje ne bi prilijepili za reSetku.
Unutrasnjost pecnice

Polozaiji vodilica

5. Vodilica
4. Vodilica
3. Vodilica
2. Vodilica
1. Vodilica
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Dodatna oprema za pecnicu
Dodatna oprema za pecnice razlikuje
se od modela do modela.
Resetka za rostiljanje

o Resetka za rostilja-

2, Nje Koristi se za

" rostiljanje ili stavlja-
nje suda.

UPOZORENUJE- Resetku stavite
na odgovarajucéu vodilicu u peénici
i gurnite ju do kraja.

Plitak
pladanj koristi
se za pecCenje
22 poslastica, npr.

tarta, kisa itd.
Pladanj se
ispravno
postavi tako da se postavi u vodilice
i gurne do kraja.

Dubok pladanj

Dubok pladanj koristi se kuhanje gula-
Sa. Pladanj se ispravno postavi tako da
se postavi u vodilice i gurne do kraja.

CISCENJE

Provjerite ako su svi prekidaci isklju-
¢eni, a prije CiS¢enja provjerite ako se
naprava ohladila. Iskljucite elektri¢ni
kabel iz utiCnice.

Prije uporabe provjerite ako su sred-
stva za CiSc¢enje prikladna za CiSéenje
pecnice i ako ih je preporucio proizvo-
dac. Buduci da mogu ostetiti povrSinu,
nemojte koristiti kausticnu sodu, abra-
zivna praskasta sredstva za CiS¢enje,
grube zi€ane spuzve ili alate. U slucaju
da tijekom kuhanja dode do prolivanja
tekucine, emajlirani dijelovi mogli bi

se ostetiti. Odmah odistite prolivenu
tekucinu.

Cis¢enje unutrasnjosti pe¢nice

Prije ¢iScenja izvadite elektri¢ni kabel
iz uti€nice.

Unutrasnjost emajlirane pecnice najbo-
lie se Cisti kada je pecnica topla.
Nakon svake uporabe pecnicu obrisite
mekom krpom namoc&enom u vodu

s deterdZzentom.

Nakon toga pecnicu jo$ jednom obriSite
mokrom krpom te ju osusite. S vreme-
na na vrijeme Koristite tekuce sredstvo
za CiS¢enje i obavite cjelovito CiScenje.
Nemoijte Cistiti suhim i prasSkastim sred-
stvima za CiScenje.

Ciséenje poklopca peénice
Kako biste mogli oCistiti poklopac pec-
nice izvana i iznutra, koristite sredstvo
za CiS¢enje stakla. Nakon toga povr-
Sinu isperite i obriSite suhom krpom.
Poklopac se moZze izvuci na nacin
prikazan na slici.

* Do kraja otvorite poklopac.
* Provucite metalni pin kroz otvore na
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nacin prikazan na slici.

* Taj postupak ponovite na objema
Sarkama.

* Malo dignite poklopac i polako vu-
cite prema van. Poklopac ¢e se modi
izvuci do kraja.

* Ponovno ga postavite na otvore za
Sarke tako da stavite pinove poklop-
ca na mjesta.

Nemoijte Cistiti poklopac pecnice
kada je staklena plo¢a vruéa. Ako
niste pazljivi, staklena plo¢a bi se
mogla slomiti. U tom sluacju obratite
se ovlastenom servisu.

Sto je potrebno uéiniti prije
kontaktiranja servisa

Ako peénica ne radi:

Utika€¢ moZda nije u uti¢nici, do8lo
je do nestanka struje. Nije podeSe-
no vrijeme kod modela s mjeraem
vremena.

Ako pecnica ne grije:
Nije podeSena stavka na upravljac-
kom prekidacu za grijanje pecnice.

Ako unutarnje svjetlo pecnice ne
svijetli:

Potrebno je pregledati napajanje
strujom.

Potrebno je provjeriti ako je zarulji-
ca ispravna. AKo nije, promijenite ju
slijedeéi upute u priru¢niku.
Kuhanje (ako gornji-donji grijaci ne
griju jednakomjerno):

Provjerite ako su lokacija suda, raz-
doblje kuhanja i temperaturne stavke
u skladu s priru¢nikom.
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Ako nakon toga jo$ uvijek imate proble-
ma, zovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Informacije vezane uz prijevoz

Ako je potreban prijevoz:

Zadrzite originalnu ambalazu proizvoda
te ako je proizvod potrebno prevesti,
stavite ga u tu ambalazu. Pridrzavajte
se oznaka za prijevoz koje su vidljive
na ambalazi.

Plo€u za kuhanje i sve njene dijelove

i nosace zalijepite.

Izmedu gornjeg pokrova i ploCe za
kuhanje stavite papir, poklopite gorniji
pokrov te ga zatim zalijepite na bo¢ne
povrsine pecnice.

Karton ili papir zalijepite na unutarnji
dio staklenih vrata pecnice kako ih
pladnjevi i reSetke u pecnici ne bi oste-
tili tijekom prijevoza.

Takoder, na bocne strane pecnice zali-
jepite pokrove pecnice.

Ako nemate originalnu ambalazu:

Zastitite vanjsku povrSinu (staklene
i obojane povrsine) peénice od mogu-
¢ih ostecenja.
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